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1. Διζαγφγή 

Η παξνχζα εξγαζία εθπνλήζεθε ζην ηκήκα Ξέλσλ Γισζζψλ, Μεηάθξαζεο θαη 

Γηεξκελείαο θαηά ην αθαδεκατθφ έηνο 2019-2020. Μέιε ηεο Δπηηξνπήο Δπνπηείαο 

απνηειέζαλ νη Καζεγεηέο Παλαγηψηεο Κειάλδξηαο σο Δπφπηεο θαη ε Αλαζηαζία 

Παξηαλνχ σο δεχηεξε επηβιέπνπζα θαζεγήηξηα. Σν ζέκα ηεο εξγαζίαο αθνξά ζηε 

κεηάθξαζε θαη ην ζρνιηαζκφ ηνπ άξζξνπ ηεο Elena M. DeJongh κε ηίηιν Foreign 

Language Interpreters in the Courtroom: The Case for Linguistic and Cultural 

Proficiency, ην νπνίν δεκνζηεχηεθε ζην αθαδεκατθφ πεξηνδηθφ «The Modern 

Language Journal» ην 1991. Πην ζπγθεθξηκέλα, ην άξζξν πξαγκαηεχεηαη ηε ζρέζε 

ηεο γιψζζαο θαη ηνπ πνιηηηζκνχ ζηελ δηθαζηηθή δηεξκελεία, θαζψο θαη ηνλ ξφιν ησλ 

δηεξκελέσλ ππνγξακκίδνληαο φηη ελψ ε γιψζζα είλαη ν πξσηαξρηθφο παξάγνληαο ζηε 

γισζζηθή αληαιιαγή κεηαμχ ησλ πνιηηηζκψλ, ε αθξηβήο επηθνηλσλία βαζίδεηαη θαη 

ζε άιια ζεκαληηθά ζηνηρεία, κεηαμχ απηψλ θαη ε δηπνιηηηζκηθφηεηα, ε νπνία παίδεη 

ζεκαληηθφ ξφιν ζηε δηαηήξεζε ησλ δηθαησκάησλ ησλ κε αγγιφθσλσλ νκηιεηψλ πνπ 

έξρνληαη αληηκέησπνη κε ην δηθαζηηθφ ζχζηεκα ησλ ΗΠΑ. Αθνξκή γηα ηελ επηινγή 

ηνπ ζπγθεθξηκέλνπ άξζξνπ ζηάζεθε αθελφο ην γεγνλφο φηη ζρεηίδεηαη ζε κεγάιν 

βαζκφ κε ην αληηθείκελν ζπνπδψλ κνπ θαη αθεηέξνπ φηη πξφθεηηαη γηα έλα ζέκα πνπ 

αλήθεη ζηελ ζθαίξα ησλ ελδηαθεξφλησλ κνπ ζε επίπεδν επαγγεικαηηθήο 

ελαζρφιεζεο. Αθφκα, δχν επηπιένλ ιφγνη επηινγήο ηνπ παξφληνο άξζξνπ πξνο 

κεηάθξαζε είλαη ε ζπλεηζθνξά ηνπ σο πξνο ηελ νξνινγία ζηνλ ηνκέα ηε δηθαζηηθήο 

δηεξκελείαο, θαζψο θαη ην φηη παξνπζηάδεη ηελ εκπεηξία κηαο ρψξαο πάλσ ζηνλ ηνκέα 

πνπ ζηαδηαθά εμέιημε ην ζχζηεκά ηεο.  
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2. Πρφηόησπο 

 

Foreign Language Interpreters in the Courtroom: The Case 

for Linguistic and Cultural Proficiency 

 
ELENA M. DEJONGH  

Department of Modern Languages  

Florida International University  

Miami, FL 33199  

 

 

“El idioma es una tradicion, un modo de sentir la realidad, no un arbitrario repertorio de simbolos” 

[Language is a tradition, a way of experiencing reality, not an arbitrary repertory of symbols].     

–Jorge Luis Borges, prologue to El oro de los tigres (1972)  

 

INTERPRETERS AND TRANSLATORS HAVE long played a pivotal role as 

linguistic and cultural intermediaries. In modern times, due to rapid advances in 

technology as well as to increases in international trade, travel, and migration, 

frequency of contact between peoples of various cultural backgrounds and 

languages has increased enormously. As the need for multilingual and 

multicultural interchange grows, so will the need for translators and interpreters.  

  In the United States, growing numbers of agencies and organizations are 

experiencing impediments to communication in their interaction with members 

of the rapidly increasing non-English-speaking immigrant population (38: p. 1; 

16: p. 6). Non-English-speakers, or those with limited proficiency, are at an 

obvious disadvantage in crucial situations, perhaps most notably within the 

judicial system where qualified interpreters are critically necessary to protect the 

constitutional rights of these individuals (11: p. 2). Because the role of the 

foreign language translator and interpreter in the judicial system is not widely 

understood, even in the foreign language profession, this article explores that 

role and highlights the interrelationship of language and culture in court 

interpreting. The steps to formal certification are also poorly understood; they, 

too, are discussed.  

  Differences between cultures and languages may lead to grave, indeed tragic, 

misunderstanding;
1
 it is therefore imperative that those persons who serve as 

linguistic intermediaries be not only proficient in their working languages, but 

also cognizant of how linguistic forms are culturally dependent for effective 

communication. Thus, while language is the prime factor in linguistic 

interchange across cultures, accurate communication is based on other important 

components as well. In fact, bilingualism,
2
 or fluency in two languages, is only 

the starting point in interpreter training.
3
  

  The objective of the court interpreter is to convey precisely, accurately, and 

completely in the target language the information contained in the source 

language. Consequently, factors such as dialect, educational level, register, 



4 
 

geographic variation, specialized or technical terms, and style will influence the 

interpreter's choice of expression. Moreover, in the legal setting, interpreters 

must be aware of the different legal systems of the countries where the source 

and target languages are spoken (24: p. 5). To appreciate fully the diverse and 

complex tasks interpreters face, one must understand the current legal status of 

interpreting in federal and state courts in the United States, the need for 

interpreters in the light of available demographic data, and the different modes of 

interpretation used in courts.  

 

STATUS OF INTERPRETING IN US COURTS  

Public Law 95-539, the Court Interpreters Act of 1978 (42), recognizes the rights 

of non English-speaking persons and those of limited proficiency in that 

language in the federal courts of the United States.
4
 Through the provisions of 

this legislation, Congress also acknowledges that court interpreting is a highly 

specialized profession, not simply a function that any bilingual person might 

perform. US laws and regulations on court interpreting are based on the principle 

that linguistic minorities have a constitutional right to due process. As do all 

others accused of crimes, such persons have the right to a fair trial, including the 

right to understand and confront adverse witnesses and the right to effective 

communication with their attorney.  

  Subsequent to the passage of the Court Interpreters Act of 1978, the 

Administrative Office of the United States Courts initiated a program for the 

certification of federal court interpreters. In conjunction with a team of experts, 

the Administrative Office developed rigorous professional standards and a 

certification procedure (written and oral)
5
 which would identify those individuals 

capable of handling the complex criminal and civil proceedings conducted before 

the US District Courts, thereby recognizing the special aptitude required of 

bilingual persons who interpret (32: 1980, pp. 153-54). Since 1980, 388 persons 

have been certified for Spanish-English proceedings out of a pool of 9,579 

candidates (2).
6
 The Administrative Office is also charged with setting fees for 

the freelance and staff interpreters who work in federal courts. 
 

 

TABLE I  

Fee Schedule for Court Interpreters in US Courts
a 

 
Source: Administrative Office of the US Courts, Washington, DC.  
 
a
As of January 1, 1991, the annual salary range is JSP-12 and JSP-14 ($35,825-$65,444) for full-time 

salaried interpreters. For freelance certified interpreters, the fee is $250 per day.  
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GROWING NEED FOR INTERPRETERS 

A critical need for trained, competent, certified court interpreters exists in the United 

States. The federal court system alone issues over 45,000 requests annually for 

interpreters, involving some sixty languages. The annual reports to Congress from the 

Director of the Administrative Office of the United States Courts document a 

dramatic increase in the use of foreign language interpreters in the federal courts from 

1979 to 1988 (32: 1989, p. 76). Information provided by the Administrative Office 

also indicates that some US district courts particularly in California and New York 

have difficulty securing the services of freelance interpreters and filling vacant staff 

positions (32: 1989, p. 76). Statistics gathered for 1988 demonstrate that the total 

number of proceedings in which interpreters were utilized by the federal courts 

continued to rise over prior years. That year, the courts reported that interpreters in 

seventy languages were needed in slightly more than 46,000 proceedings, an increase 

of fifteen percent.  

  Although some states have also enacted legislation providing for interpretation 

services in their courts, the legal basis for the right to a court interpreter is not 

uniformly treated (40: p. 20).
7
 Moreover, none has adopted the federal standards for 

interpreter certification (23: p. 4; 17), although the need for interpreters in state 

systems is more acute than in the US District Courts. In 1988, New York courts, for 

example, required the services of interpreters approximately 250 times a day (36). In 

Dade County, Florida, interpreters were utilized in 154,645 proceedings in 1988 (4) 

and, in 1989, interpreters made 155,395 appearances, translated 357 tapes and 135 

documents, and produced 5,552 pages of transcribed translations (19).  

 

TABLE II  

Interpreter Use in US Courts,
a
 Calendar Years 1979-1988, Spanish  

 
Source: Annual Report of the Director of the Administrative Office of the US Courts, 1979-1989.  
a
These figures refer to docketable events. If, for example, a case goes to trial and lasts one month, the 

record reflects only one docketable event, although interpreters may have been used over thirty times. 
b
In 1987, a total of 45,222 docketable events required interpreting services. Spanish was used in 41,501 

(ninety-five percent) of these instances.  

 

  It is not surprising that Spanish is the language most in demand both in state and 

in federal courts since, according to the Cuban American Policy Centre, in less 

than a decade the Hispanic percentage of the total US population rose from 6.5 
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percent to 8.1 percent growth rate, compares to an eight percent general 

population growth rate. Their numbers increased from 14.5 million in 1980 to 

19.4 million in 1988, and Hispanics became the nation‟s second largest ethnic 

minority, surpassed only be Black Americans (16: p. 6). According to the US 

Census Bureau, immigrations accounts for about fifty percent of the national 

increase in the last ten years.
8
 

 

 

TABLE III 

Interpreter Use by Language, Calendar Year 1988, Reported by US District Courts  

 
Source: Administrative Office of the United States Courts, Washington, DC.  

 

MODES OF INTERPRETATION 

  Interpretation, the transfer of meaning from a source language to a receptor or target 

language, allows oral communication between two or more persons who do not speak 

the same language. In a court of law, interpreters make it possible for non-English-

speaking defendants and witnesses to “hear” the proceedings in which they are 

involved, and for judges, attorneys, court reporters, and other key courtroom 

personnel to understand the testimony of non-English speakers. Foreign language 

utterances can be orally interpreted in three basic modes: 1) sight translation; 2) 

consecutive interpretation; and 3) simultaneous interpretation. Sight translation is the 
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oral rendition into the target language of material written in a source language (e.g., 

letters, invoices). Consecutive interpretation requires that the source language speaker 

pause at regular intervals to allow the interpreter to convey the target language inter-

pretation and is used for on-the-record testimony (i.e., when a non-English-speaking 

person testifies). The simultaneous mode usually associated with the United Nations 

and other international organizations, demands that the interpreter listen and speak 

concurrently with the primary speaker whose monologue is being translated. 

 

 

BILINGUALISM AND BICULTURALISM IN COURT 

INTERPRETING 

  According to Sapir, language is “a guide to social reality” (p. 69) and no two 

languages are ever sufficiently similar to be considered as representing the same 

social reality. Thus, the worlds in which different societies live are distinct; they are 

not merely the same world with different labels attached. Sapir's theory, endorsed by 

Whorf (p. 158), that language determines perception and that users of different 

languages perceive the world differently, has been disputed by more recent 

research; it is, however, agreed that language expresses perception and the 

categorization of experience (35: pp. 14-15). Language is a metaphor for cultural and 

personal experience. Each language is composed of a different set of metaphors, 

based on cultural and personal assumptions and experiences that can be very similar, 

or remarkably different, at the cultural or personal level. All languages belong in a 

cultural framework and exist within that framework. Language has, therefore, been 

called the “heart within the body of culture” (3: pp. 13-14).  

  Biculturalism entails the ability to interpret experiences in a manner appropriate to 

both cultures involved. The word culture is used throughout this essay to mean “the 

way of life of a people or society, including its rules of behavior; its economic, social, 

and political systems; its language; its religious beliefs; its laws; and so on. Culture is 

acquired, socially transmitted, and communicated in part by language” (20: p. 157). 

Bilinguals, as pointed out by Grosjean and others, are not de facto bicultural (p. 157). 

Monoculturalism implies ethnocentric interpretation, regardless of the language or the 

context of the experiences to be covered by the interpretation. Interpretation requires a 

deep familiarity both with the languages involved (bilingualism) and with their 

respective cultures (biculturalism). Court interpreter training must therefore include 

instruction in cross-cultural awareness
9
. Other educational activities that enhance 

cultural (and linguistic) knowledge (e.g., foreign travel) are likewise desirable in the 

preparation of interpreters.  

  In court interpreting, biculturalism plays a significant role in preserving the rights of 

non English speakers who come into contact with the judicial system, because to 

interpret speech “is to transpose it with its entire semantic, emotional and aesthetic 

baggage into a language using completely different modes of expression. To interpret 

is initially to comprehend perfectly the message so as to be able to detach it from its 

verbal support and to reconstitute it subsequently with all its nuances in another lan-
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guage. This is a constant exchange and interchange of mentalities, of one cultural 

universe with another” (45: p. 11).  

  The interpreter's role at all times, from the simplest to the most complex exchange, is 

to convey the exact meaning and intent of the speaker. This act includes, of course, 

the nuances of culture, the style or register of the speaker, and nonverbal cues (e.g., 

intonation). I suggest that although interpreting involves linguistic activity, semiotics, 

the study of sign systems or structures, can contribute much toward a profound 

understanding of the interpreting process, because signs express the relationship 

between the form and meaning that result from social convention. Semiotics studies 

the art of communication; it emphasizes how things mean as well as what they mean 

(9). Clearly, the process of interpretation thus involves linguistic and extra-linguistic 

criteria: language and culture are inseparable.  

 

PROCESS OF INTERPRETATION  

To understand how interpreters handle factors that transcend purely linguistic 

phenomena, we might consider Eugene Nida's model (25: p. 484) of the 

translating process (Figure I). Also helpful is Bassnett-McGuire‟s illustration and 

discussion (pp. 16-18) of the translation into French, Italian, and German of the 

seemingly simple lexical unit hello (Figure II), which shows the complexity 

involved in transferring meaning from one linguistic code to another.  

 
 

  For example, dictionaries give ça va? and hallo (âllo?) for French; wie geht's? and 

hallo for German; and hola, pronto?, and ciao for Italian equivalents of this standard 

form of greeting. English does not distinguish between the word used when 
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greeting someone face to face and that used when answering the telephone, while 

French, German, and Italian do make that distinction. Pronto can only be used as 

a telephonic greeting. The German hallo can be used as a telephonic greeting and 

can also be yelled (“Hey!”) to attract someone‟s attention on the street. Ciao, used 

on arrival and departure, is a word of greeting linked to a moment of contact 

between individuals either coming or going but not linked to the specific context of 

arrival or initial encounter. In translating or interpreting “hello”, one must first extract 

from the term a core of meaning, and the stages of the process of translating into 

French, following Nida's diagram, might look like Figure II. As pointed out by 

Bassnett-McGuire, during the translation process the “notion of greeting has been 

isolated and the word hello has been replaced by a phrase which carries the same no-

tion” (pp. 16-18). When I add Spanish to this equation, the translator or interpreter 

has many options from which to choose, including hola, ¿qué hay?, ¿qué hubo?, and 

¿qué tal?. Diga, ¿oigo?, ¿bueno?, and mande are likewise possible as telephone 

greetings, and the selection of one among these and other possibilities also entails 

knowledge of the numerous regional varieties of Spanish in Spain and Latin America 

and of the Spanish dialects spoken in the United States.  

  Figure III follows Nida‟s model of the translation process and incorporates the stages 

involved in interpretation, namely: auditory perception of a linguistic utterance in the 

source language; comprehension of the message through a process of analysis and 

exegesis;
10

 immediate and deliberate discarding of the source language wording; 

retention of the mental representation of the message (concepts, ideas, etc.); and 

production of a new utterance in the receptor or target language which expresses the 

original source-language meaning in its entirety (cf. 39: p. 9).  

 
  In Figure IV, I substitute the word “hello” used in Bassnett-McGuire‟s 

illustration (Figure II) with a phrase taken from an actual courtroom proceeding– 

“The jury will be charged this afternoon”– to summarize the process involved in 

the interpretation of this sentence into Spanish.  

  During the comprehension process the verb “charged” is analyzed. A person 
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familiar with courtroom procedure and legal language is able to distinguish 

between the various meanings of this verb (e.g., to give an electric charge to; to 

accuse or blame; to attack; to fix or ask as fee for payment; to restore the active 

materials in [a storage battery]; to impose a task or responsibility on; to 

command, instruct, or exhort a right or authority) and choose the target language 

wording which conveys the original source language message correctly.
11

 Inter-

preters work at a much faster rate than do translators. Approximately 120-80 

words per minute are processed in the simultaneous mode, and they must be 

correct the first time.  

  To convey fully the total message from one person to another, interpreters must 

be sensitive to the nuances of all aspects of the communication. Thus, attention 

must be paid not only to the words, but also to tone, changes of intonation, facial 

cues, and, especially, gestures, because the full context of an interpreted statement 

involves verbal as well as nonverbal communication. Body language and gestures 

are of particular relevance for interpreters working in the legal setting. Unlike 

conference interpreters, who are often isolated in booths, interpreters are highly 

visible in the courtroom since they are generally physically situated in very close 

proximity to non-English-speaking defendants or witnesses.  

 

 

 
 

CROSS-CULTURAL COMMUNICATION  

  Individual gestures do not necessarily have the same meaning within two different 

cultures; in fact, certain gestures significantly differ in meaning from country to 

country. In Brazil, for example, the Anglo-American "OK" sign, with forefinger and 

thumb touching and the other fingers extended, is considered obscene; it is also 

impolite in Greece and the Soviet Union (15: p. 15). The V-sign, showing the back of 

the hand, which is a rude gesture in Britain, simply means "2" in Greece (1: p. 66). It 

would not be surprising, therefore, for monolingual and monocultural courtroom per-

sonnel (judges, attorneys, clerks, and jurors) who observe a non-English-speaking 



11 
 

witness testify through an interpreter to erroneously conclude that they have 

understood the witness's gestures and body language. Such persons may be unaware 

that even those gestures whose meaning seems so clear that they can serve in place of 

words, e.g., the thumbs-up sign or drawing the index finger across the throat like a 

knife, may have different meanings in different cultures. For example, twirling the 

index finger around the ear, a gesture used in the United States by Anglophone 

Americans to mean "crazy," is used in the Netherlands to indicate someone is wanted 

on the telephone.  

  Equivalence, then, is not word for word or sign for sign, but rather message 

equivalence; because words are conventional symbols, they have to be considered in 

the context of the system or society in which they serve as conventions. “Words in 

one language do not carry the same connotations as do similar words in another 

language. Past history and experience as well as current cultural contexts are all em-

bodied in the language itself” (31: p. 25). A conspicuous example in the legal context 

is found in the “false friends” notary and notario. Although they look and sound very 

much alike, the terms have quite different meanings. In Spain and Latin America, the 

notario is an attorney with superior credentials and authority, whereas in the United 

States a notary does not need any legal training and generally carries out routine 

matters such as the certification of signatures. This difference has led to disastrous 

results in some states as a consequence of people who call themselves notarios but 

have no legal training and prey on immigrants; some of them are capitalizing on the 

“cultural confusion” created by the similarity between these terms (46). Legislation 

prohibiting the use of the word notario in advertising is being considered in some 

states, and the Florida Bar, for instance, is attempting to protect Spanish-speakers 

from exploitation by unscrupulous notaries (33; 34). 

  Examples of misunderstanding due to a lack of linguistic proficiency include the 

misuse of “false” or deceptive cognates. Such words are characteristically used in 

bilingual environments and are possible pitfalls for court interpreters, who must be 

aware of all the usages of these words to avoid making errors in meaning. Consider 

the consequences of the following misinterpretation of the Spanish verb ignorar 

which took place on the witness stand:  

 

Attorney: Why didn't you [report the    crime]?  

Witness: Yo lo ignoraba. (I didn't know it or I was unaware of it).  

Interpreter: I ignored it.
12  

  Court interpreters must be familiar with all usages of faux amis or palabras 

engañosas and pay particular attention to their usage by the primary speaker whose 

words they are interpreting.  

  Other misunderstandings could arise in legal proceedings involving a non-English-

speaking defendant who is from a civil law country (e.g., Cuba). Some foreign 

defendants may not understand the concept of a jury trial or the process itself because 

in their native legal system the word “trial” connotes a proceeding in which the likely 

outcome will be a finding of guilty (40: p. 9). The cultural, social, legal, religious, 

economic, historical, and educational differences among countries are all inextricably 
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bound up in language. The place of origin and the intended meaning of the speaker, 

among other factors, must therefore be taken into account by court interpreters.  
 
 The Japanese word hai serves well to illustrate linguistic ambiguity and what is 

meant by “the intended meaning of the speaker”, because hai is such a versatile and 

frequently used word. Every language has its ambiguities, but the problem is 

amplified in Japanese by a cultural abhorrence of dissensions. Hai means “yes” but it 

can also mean “no”. Fujiko Hara explains: “This seeming contradiction and lack of 

logic is offensive and a mark of insincerity to a Western mind. Understand the „yes‟ 

portion of the sentence as a demonstration of good will and the negative part as the 

substance of the message” (p. 22). These observations suggest that Japanese/English 

interpreters must be trained to comprehend the unspoken thought; fluency in a foreign 

language does not compensate for ignorance, inexperience in handling Japanese 

language matters, or cultural idiosyncracies.  

  Meaning is found in the context of words. Context includes, among other factors, the 

situation in which a word is uttered as well as the intended meaning of the speaker. 

Words are merely signs or symbols; what must be interpreted is not the words but the 

ideas and meaning they represent. Many of the cases heard in our courts today are 

drug-related. In such a context, Spanish-speakers –regardless of country of origin– 

often use standard words to indicate something other than their primary meaning or 

principal denotation (the meaning most often associated with a word). For example, 

the relevant meaning (or intended meaning) of una bolita or una pepa, standard words 

whose primary meanings are “a small ball” or “a seed, stone, or pit”, respectively, 

when used in the context of the illegal importation of drugs, may be “a pellet”, a small 

rubber-enclosed packet of cocaine smuggled into the United States in the digestive 

systems of “swallowers”, or tragones.  

  Court interpreters must also be alert to degrees of formality and forms of address, 

which may differ in the source and target languages (e.g., some languages use polite 

and formal forms of “you”, while English has only one grammatical form of direct 

address). Speakers from various parts of the Spanish-speaking world also differ in 

their use of personal address. For example, Cubans are more likely to use the informal 

tú, while Nicaraguans and Colombians favor the formal usted. 

  How something is said may at times be more important than what is actually said. 

Research has shown that unless paralinguistic features (intonation, pitch, etc.) and 

nonverbal cues (gestures) support the message content, jurors will question the 

sincerity and validity of the message (30: p. 1). Following O‟Barr‟s research on 

powerful and powerless language in the courtroom, Susan Berk-Seligson has investi-

gated the effects of interpreted testimony on the jury‟s perception of witnesses. Her 

findings indicate that interpreters “are influential in effectuating the changes that can 

make a difference between one register and another” (p. 79) and that a departure from 

the speech-register of the testimony of a witness has an impact on the impression that 

jurors form of that witness (p. 91). The court interpreter is a crucial variable in the 

presentation of foreign language testimony, and communication breakdown may 

indeed result from the shift in registers or styles. Hence, in court, the speaker's style 

and level of language must be maintained by the interpreter. An interpreter who 
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“cleans up” and edits a witness‟s testimony by omitting obscenities, for instance, is 

giving the jury an inaccurate verbal portrait of that person. Thus, popular culture, 

street language, slang, etc., must be a part of the interpreter‟s lexicon. Likewise, if the 

speech of an articulate, erudite individual is rendered with grammatical errors and 

slang terms, the interpreter is not interpreting accurately, and such situations could 

eventually result in a mistrial.  

  Culturally learned responses may also affect communication in the legal context. To 

illustrate, when a Haitian witness looks at the floor when asked a question by the 

judge, he or she may not be doing so out of guilt but rather as a result of a culturally 

learned respect for the judge as an authority figure. Such behavior, a sign of respect 

for Haitians, is considered an indication of dishonesty or falsity in the “majority 

culture” of the United States. The following exchange which took place during a 

deposition for a civil suit provides an additional example of a culturally learned 

response. The plaintiff was a male Hispanic who had lived in the United States 

approximately five years. When questioned by the opposing attorney, a female, 

through a female interpreter, he emphatically and proudly denied having any physical 

impairments, even though he was suing for injuries suffered as a result of an accident: 

 

Attorney: Mr. X, is there anything you cannot do now that you were able to do prior    

to the accident? 

Interpreter: Sr. X, ¿hay algo que Ud. no puede hacer ahora que sí podía 

hacer antes del accidente?  

Plaintiff: Yo lo puedo todo. (I can do everything). 

  Geographic variation and its resultant linguistic variations within the Spanish-

speaking world are extremely important and should be part of an interpreter‟s 

communicative competence (12: p. 94), because different lexical items may be used to 

mean the same thing in various regions or countries. Conversely, the same vocabulary 

item may carry a totally different meaning within the same language, from one region 

or country to another; the verb coger, for example, when speaking Spanish to persons 

from Argentina and Uruguay (where that word is used as a profanity) should be 

avoided if the intended meaning of that word is “to get”, “"to take” etc.  

 

CONCLUSION  

  A culture provides an orderly way of coping with the infinite complexities of reality. 

Language is one expression of culture, and it conveys considerable information about 

how a particular culture perceives the world. Thus, as Frankenthaler has pointed out, 

cultural fluency includes not only the regional or dialectal meanings of words and 

expressions, but also gestures, unspoken reactions, cultural justifications for reactions, 

differences in attitude toward time, degree of formality of address, forms of personal 

address, and an awareness that a non-English-speaking person may come from a 

different legal, social and cultural background (18: p. 29).  

  Court interpreters play a vital role in the administration of justice; they play a pivotal 

role in protecting the constitutional rights of members of linguistic minorities in the 

United States. However, the right to due process is rendered meaningless if those 

     



14 
 

persons who interpret in legal proceedings have not demonstrated their linguistic and 

cultural proficiency as well as their interpreting skills through established standards of 

quality. Although great strides have been made during the last twenty years, 

particularly at the federal level, to establish standards for the profession, most states 

have a long way to go in professionalizing the translation and interpretation services 

provided in their courts.  

  The requirements for court interpreters vary from federal to state courts and from 

state to state, and in some states (e.g., Florida), requirements vary within judicial 

circuits. In general, the federal requirements are the most stringent. Among the 

attributes demanded of federal court interpreters are: 1) fluency in the source and 

target languages at the level used in the courts; that is, the equivalent of two years of 

college in both languages (23: p. 3); 2) the ability to sight translate and to interpret in 

the consecutive and the simultaneous modes; 3) knowledge of courtroom procedure 

and legal language; 4) “linguistic flexibility”, or the ability to understand and use 

formal and colloquial speech, including slang, and regional and dialectal varieties of 

the source and target languages; and 5) knowledge of the cultures and legal systems of 

the countries where the source and target languages are spoken.  

  Individuals who contemplate becoming court interpreters and who meet the 

requirement of bilingualism, then, should: 1) train in the techniques of sight 

translation and those of consecutive and simultaneous interpretation by enrolling in a 

course or program of instruction, which have been established at a number of colleges 

and universities in the United States; 2) observe courtroom proceedings and, if 

possible, observe professional interpreters in the course of their duties; 3) learn legal 

vocabulary; 4) read books, manuals, and other publications dealing with court 

interpreting; and 5) read on a wide variety of subjects to expand their general 

knowledge and cognizance of the source and target languages and cultures.  

  Court interpreting involves the extremely demanding task of transferring thought and 

meaning from one linguistic and cultural code to another, which means much more 

than simply knowing two languages. In the legal setting, the final product –that is, the 

interpreter‟s mediating act of speech– is the result of a complex process in which 

cultural competence is as important as linguistic proficiency.
13

  

 

NOTES 
1
An example of a tragic misunderstanding caused by the ambiguity of a word is 

found in the meaning given by different individuals to the Japanese word mokusatsu, 

the word used when Japan responded to the Potsdam Declaration which demanded 

that Japan surrender or be crushed. Bickley reports that according to Kazuo Kawai, 

editor of the Nippon Times during the war years, rough translations of this word are 

“to be silent”, “to withhold comment” or “to ignore”. Kawai suggests that “to 

withhold comment”, implying that although something was being held back, more 

information would be forthcoming, probably came closer to the meaning that the 

Japanese government wished to convey. Tokyo‟s newspapers and the Domei Press 

Agency reported, however, that the Suzuki government had decided to “ignore” the 

Potsdam ultimatum (p. 108). Outside Japan, reaction by the Allies to the term chosen 
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by the translators at the Domei Press Agency (who could not know which meaning 

Suzuki had in mind) was that the Japanese government ignored the terms of the 

Potsdam Declaration and intended to fight on. The bombings of Hiroshima and 

Nagasaki were the result.  

    Several court decisions (e.g., US ex rel Negron v. New York, 424 F. 2d 386, 2nd 

Cir. 1970; State v. Natividad 111 Ariz. 191, 526 P.2d 730, Ariz. S. Ct. 1974) discuss 

the violation of the constitutional rights of defendants with limited proficiency in 

English because an interpreter was not present during all of the proceedings or the 

interpretation was inadequate (38: pp. 15-22).  
2
Bilingualism may be of all degrees of accomplishment (22; 20). Ideally, an 

interpreter should fit the description of what Thiery calls a “true bilingual”: someone 

who is “taken to be one of themselves by the members of two different linguistic 

communities, at roughly the same social and cultural level” (p. 146).  
 3

Interpreter training (particularly for conference interpretation) has been available at 

various institutions of higher learning in the United States for several decades. Only 

recently, however, have universities begun to focus on the need to educate and train 

court interpreters. Florida International University, for example, offers a thirty-three 

academic credit certificate in legal translation and court interpreting.  
4
Public Law 100-702, the judicial improvements and Access to Justice Act, amended 

the Interpreters Act of 1978. The new act adopted criterion-referenced testing, an ab-

solute measure of language and interpretive proficiency, as the standard to be used in 

interpreter certification; adopted definitions for “otherwise qualified” interpreters as 

an alternative to certification examinations for infrequently used languages; provided 

for the electronic recording of interpreted proceedings with judicial officer discretion 

on motion of counsel; and required the use of certified interpreters in pre-trial and 

grand jury proceedings, with sound recording of the latter upon the motion of the 

accused (43). 
5
The written portion of the test was developed to determine if candidates for 

certification were equally proficient in both Spanish and English at the level of 

language used in the courts. Those candidates who demonstrate that they have the 

language proficiency needed by an interpreter can proceed to an oral examination 

designed to determine if they have the requisite aptitudes and skills of an interpreter. 

Certification for Haitian Creole/English and Navajo/English court interpreters is 

underway (32). The certification examinations are administered by the University of 

Arizona under contract with the Administrative Office of the United States Courts.  
6
The Director of the Administrative Office of the United States Courts reports that 

1,994 candidates have passed the written portion of the federal certification 

examination and that 2,146 persons have taken the oral portion of the test. In 1989, 

twenty-four percent of the candidates who took the oral examination passed; this 

increase in the passing rate may be attributable to better preparation on the part of 

candidates, since the examination was measured psychometrically and was found to 

be of comparable difficulty to previous ones (2).  
7
The California and New Mexico constitutions require interpreters (38: p. 20). Other 

states, such as Massachusetts and New York, have enacted legislation to regulate 
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court interpreting services in their courts. The Florida legislature is currently 

considering such legislation. 
8
According to the US Census Bureau, the nation‟s Hispanic population has grown by 

thirty-nine percent since 1980 and is increasing at five times a rate of non-Hispanics 

(44: p. 8A). The Cuban American Policy Center in Miami reports that in the late 

1980s Hispanics accounted for over a third of all US immigration. It is estimated that 

over the decade the number of Hispanic immigrants to the United States (documented 

and undocumented) annually averaged 250,000 net. In 1988, 1.7 million US 

Hispanics sought legalization under the amnesty promulgated by the Immigration 

Reform and Citizenship Act, which granted legalization to long-term undocumented 

residents (16; p. 7). 
9
Gail L. Nemetz Robinson offers an interdisciplinary perspective to explore what 

cross-cultural understanding and cultural versatility imply. The focus of the book is 

on the processes of understanding and misunderstanding from the individual‟s 

perspective. See 8 for a discussion of cultural barriers in diplomatic interpreting. 
10

Exegesis may be described as “the process of reconstructing the communication 

event by determining its meaning (or meanings) for the participants in the 

communication” (26; p. 30). 
11

Materials for the education and training of court interpreters are, unfortunately, 

scarce. Benmaman is heading a federal research project to codify and standardize 

legal terms used in criminal proceedings in the US, which will result in publication of 

a bilingual dictionary in early 1991 (5). My book on the theory and practice of court 

interpreting is being published by University Press of America in 1991.
  

12
This is an adaptation of an example given at the 1988 Federal Court Interpreters 

Workshop held in Miami, Florida. 
13

A preliminary version of this article was read at the 1989 Annual Meeting of the 

Modern Language Association in Washington. The author is grateful to the Florida 

Endowment Fund for Higher Education for a McKnight Junior Faculty Development 

Fellowship (1988-89) which helped support this research, to the Administrative 

Office of the US Courts for providing the figures included in the tables, to Julian C. 

Lee, and to the reviewers of MLJ for their valuable comments on an earlier draft of 

this article. 
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3. Μεηάθραζμα 

 

Γηθαζηηθνί Γηεξκελείο: Η πεξίπησζε ηεο γισζζηθήο θαη 

πνιηηηζκηθήο επάξθεηαο 

 
ELENA M. DE JONGH 

Τμήμα Μονηέπνυν Γλυζζών 

Διεθνέρ Πανεπιζηήμιο ηηρ Φλόπινηα 

Μαφάμι, Φλόπινηα 33199  

 

 

“El idioma es una tradicion, un modo de sentir la realidad, no un arbitrario repertorio de simbolos” 

[Η γιψζζα είλαη παξάδνζε, ν ηξφπνο πνπ βηψλεηο ηελ πξαγκαηηθφηεηα θαη φρη κία απζαίξεηε 

επηινγή ζπκβφισλ]. –Υφξρε Λνπίο Μπφξρεο, πξφινγνο απφ ην πνίεκα Το σπςζάθι ηυν ηίγπευν 

(1972)  

 

Οη δηεξκελείο θαη νη κεηαθξαζηέο δηαδξακάηηδαλ αλέθαζελ θαζνξηζηηθφ ξφιν σο 

γισζζηθνί θαη πνιηηηζκηθνί κεζνιαβεηέο. ΢ηε ζχγρξνλε επνρή, ιφγσ ησλ ξαγδαίσλ 

εμειίμεσλ ζηνλ ηνκέα ηεο ηερλνινγίαο, θαζψο θαη ηεο αχμεζεο ηνπ δηεζλνχο 

εκπνξίνπ, ησλ κεηαθηλήζεσλ θαη ηεο κεηαλάζηεπζεο, ε ζπρλφηεηα ζηηο επαθέο 

κεηαμχ αλζξψπσλ κε δηαθνξεηηθά πνιηηηζκηθά ππφβαζξα έρεη ζεκεηψζεη ηεξάζηηα 

αχμεζε. Όζν απμάλεηαη ε αλάγθε γηα πνιπγισζζηθέο θαη πνιππνιηηηζκηθέο 

αληαιιαγέο, απμεκέλε ζα είλαη θαη ε αλάγθε γηα κεηαθξαζηέο θαη δηεξκελείο. 

   ΢ηηο Ηλσκέλεο Πνιηηείεο, φιν θαη πεξηζζφηεξνη θνξείο θαη νξγαληζκνί 

αληηκεησπίδνπλ θσιχκαηα πνπ ζρεηίδνληαη κε ηελ επηθνηλσλία θαηά ηελ 

αιιειεπίδξαζή ηνπο κε ηα κέιε ηνπ ηαρέσο απμαλφκελνπ, κε αγγιφθσλνπ 

κεηαλαζηεπηηθνχ πιεζπζκνχ (38: ζ. 1; 16: ζ. 6). ΢ε θξίζηκεο θαηαζηάζεηο, νη κε 

αγγιφθσλνη νκηιεηέο ή ηα άηνκα κε πεξηνξηζκέλε γλψζε ηεο Αγγιηθήο, 

βξίζθνληαη ζε κεηνλεθηηθή ζέζε,  ηδίσο φηαλ έξρνληαη αληηκέησπνη κε ην δηθαζηηθφ 

ζχζηεκα, φπνπ νη θαηαξηηζκέλνη δηεξκελείο είλαη απνιχησο απαξαίηεηνη γηα ηελ 

πξνζηαζία ησλ ζπληαγκαηηθψλ δηθαησκάησλ απηψλ ησλ αηφκσλ (11: ζ. 2). 

Δπεηδή ν ξφινο ηνπ κεηαθξαζηή θαη ηνπ δηεξκελέα ζην δηθαζηηθφ ζχζηεκα δελ 

είλαη επξέσο θαηαλνεηφο, αθφκε θαη ζηνλ ηνκέα ησλ μέλσλ γισζζψλ, ην παξφλ 

άξζξν δηεξεπλά ηνλ ξφιν απηφ θαη ηνλίδεη ηελ αιιειεμάξηεζε ηεο γιψζζαο θαη 

ηνπ πνιηηηζκνχ ζηε δηθαζηηθή δηεξκελεία. Σα βήκαηα γηα ηελ επίζεκε 

πηζηνπνίεζε είλαη, επίζεο, αλεπαξθψο θαηαλνεηά θαη ζπδεηνχληαη ζην ελ ιφγσ 

άξζξν. 

   Οη δηαθνξέο κεηαμχ πνιηηηζκψλ θαη γισζζψλ κπνξνχλ λα νδεγήζνπλ ζε 

ζνβαξέο θαη κάιηζηα ηξαγηθέο παξεμεγήζεηο
1
. Δπνκέλσο, είλαη επηηαθηηθή 

αλάγθε ηα άηνκα πνπ ιεηηνπξγνχλ σο γισζζηθνί δηακεζνιαβεηέο φρη κφλν λα 

δηαζέηνπλ επαξθείο γισζζηθέο ηθαλφηεηεο, αιιά θαη λα γλσξίδνπλ πσο νη 

γισζζηθέο κνξθέο είλαη πνιηηηζκηθά εμαξηεκέλεο, πξνθεηκέλνπ λα επηηεπρζεί 

απνηειεζκαηηθή επηθνηλσλία. Έηζη, ελψ ε γιψζζα είλαη ν πξσηαξρηθφο 
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παξάγνληαο ηεο γισζζηθήο αληαιιαγήο κεηαμχ ησλ πνιηηηζκψλ, ε αθξηβήο 

επηθνηλσλία βαζίδεηαη επίζεο θαη ζε άιια ζεκαληηθά ζηνηρεία. ΢ηελ 

πξαγκαηηθφηεηα, ε δηγισζζία
2
 ή ε επρέξεηα ζε δχν γιψζζεο, απνηειεί κφλν ηελ 

αθεηεξία ηεο εθπαίδεπζεο δηεξκελέσλ
3
.  

   ΢ηφρνο ηνπ δηθαζηηθνχ δηεξκελέα είλαη λα κεηαθέξεη κε αθξίβεηα θαη ζαθήλεηα 

ζηε γιψζζα-ζηφρν ηηο πιεξνθνξίεο πνπ πεξηέρνληαη ζηε γιψζζα-πεγή. 

΢πλεπψο, παξάγνληεο φπσο ε δηάιεθηνο, ην εθπαηδεπηηθφ επίπεδν, ην γισζζηθφ 

κεηξψν, ε γεσγξαθηθή δηαθνξνπνίεζε, νη εμεηδηθεπκέλνη ή ηερληθνί φξνη θαη ε 

πεξίζηαζε ζα επεξεάζνπλ ηνλ ηξφπν κε ηνλ νπνίν ζα επηιέμεη λα εθθξαζηεί ν 

δηεξκελέαο. Δπηπιένλ, ζην λνκηθφ πιαίζην νη δηεξκελείο πξέπεη λα έρνπλ 

επίγλσζε ησλ δηαθνξεηηθψλ λνκηθψλ ζπζηεκάησλ ησλ ρσξψλ φπνπ νκηινχληαη 

ε γιψζζα-πεγή θαη ε γιψζζα-ζηφρνο (24: ζ. 5). Πξνθεηκέλνπ λα γίλνπλ πιήξσο 

αληηιεπηά ηα πνηθίια θαη ζχλζεηα θαζήθνληα ησλ δηεξκελέσλ, πξέπεη λα 

θαηαλνήζνπκε ην ηζρχνλ λνκηθφ θαζεζηψο ηεο δηεξκελείαο ζηα νκνζπνλδηαθά 

θαη πνιηηεηαθά δηθαζηήξηα ησλ Ηλσκέλσλ Πνιηηεηψλ, ηελ αλάγθε γηα δηεξκελείο 

βάζεη ησλ δηαζέζηκσλ δεκνγξαθηθψλ δεδνκέλσλ θαη ηνπο ηξφπνπο δηεξκελείαο 

πνπ ρξεζηκνπνηνχληαη ζηα δηθαζηήξηα. 

 

 

ΣΟ ΚΑΘΔ΢ΣΩ΢ ΣΗ΢ ΓΙΔΡΜΗΝΔΙΑ΢ ΢ΣΑ ΑΜΔΡΙΚΑΝΙΚΑ 

ΓΙΚΑ΢ΣΗΡΙΑ 

   Ο Νφκνο 95-539 ηνπ 1978 πεξί δηθαζηηθψλ δηεξκελέσλ (42) αλαγλσξίδεη ηα 

δηθαηψκαηα ησλ κε αγγιφθσλσλ νκηιεηψλ θαη ησλ αηφκσλ κε πεξηνξηζκέλε 

επάξθεηα ζηελ αγγιηθή ζηα νκνζπνλδηαθά δηθαζηήξηα ησλ Ηλσκέλσλ 

Πνιηηεηψλ
4
. Μέζσ ησλ δηαηάμεσλ ηεο ζπγθεθξηκέλεο λνκνζεζίαο, ην Κνγθξέζν 

αλαγλσξίδεη, επίζεο, φηη ε δηθαζηηθή δηεξκελεία είλαη έλα εμαηξεηηθά 

εμεηδηθεπκέλν επάγγεικα θαη φρη απιψο κηα ιεηηνπξγία πνπ κπνξεί λα εθηειέζεη 

νπνηνδήπνηε δίγισζζν πξφζσπν. Οη λφκνη θαη νη θαλνληζκνί ησλ ΗΠΑ 

αλαθνξηθά κε ηε δηθαζηηθή δηεξκελεία βαζίδνληαη ζηελ αξρή φηη νη γισζζηθέο 

κεηνλφηεηεο έρνπλ ζπληαγκαηηθφ δηθαίσκα ζε δίθαηε δίθε. Όπσο  θαη νη 

ππφινηπνη θαηεγνξνχκελνη γηα εγθιήκαηα, ηα πξφζσπα απηά έρνπλ δηθαίσκα ζε 

δίθαηε δίθε, ζπκπεξηιακβαλνκέλνπ ηνπ δηθαηψκαηνο λα θαηαλννχλ θαη λα 

αληηκεησπίδνπλ δπζκελείο κάξηπξεο
1
, θαζψο θαη ην δηθαίσκα ζηελ 

απνηειεζκαηηθή επηθνηλσλία κε ηνλ δηθεγφξν ηνπο. 

   Μεηά ηε ζέζπηζε ηνπ λφκνπ πεξί δηθαζηηθψλ δηεξκελέσλ ηνπ 1978, ην Γηνηθεηηθφ 

                                                
1 [΢ηΜ]: ΢ην ειιεληθφ λνκηθφ ζχζηεκα δελ ζπλαληάκε ηoλ φξν δςζμενήρ μάπηςπαρ. ΢ην 

ακεξηθαληθφ, φπσο θαη ζε άιια λνκηθά ζπζηήκαηα, ν φξνο adverse witness (δπζκελήο κάξηπξαο) 

παξαπέκπεη ζηνλ κάξηπξα πνπ, θαηά ηνλ δηθαζηή, ζηελ αλαθξηηηθή δηαδηθαζία απφ ην δηθεγφξν 

ηνπ δηαδίθνπ βιάπηεη ηε ζέζε ηνπ δηαδίθνπ παξ‟ φιν πνπ θιήζεθε λα θαηαζέζεη εθ κέξνπο ηνπ 

πειάηε ηνπ.  Όηαλ ν δηθεγφξνο πνπ θάιεζε ηνλ κάξηπξα δηαπηζηψζεη φηη νη απαληήζεηο είλαη 

αληίζεηεο κε ηε λνκηθή ζέζε ηνπ πειάηε ηνπ ή φηη ν κάξηπξαο γίλεηαη αληαγσληζηηθφο, δχλαηαη λα 

δεηήζεη απφ ηνλ δηθαζηή λα θεξχμεη ηνλ κάξηπξα «δπζκελή». Δάλ ν δηθαζηήο απνθαλζεί φηη ν 

κάξηπξαο είλαη δπζκελήο, ηφηε ν δηθεγφξνο κπνξεί λα ηνπ ππνβάιεη εξσηήζεηο πνπ ππνδειψλνπλ 

απαληήζεηο ή πξνθαινχλ ακθηζβήηεζε πξνο ηελ θαηάζεζή ηνπ, φπσο αθξηβψο ζπκβαίλεη θαη ζηελ 

 θαη‟ αληηπαξάζηαζε εμέηαζε ελφο κάξηπξα πνπ έρεη θαηαζέζεη ππέξ ελφο αληηδίθνπ.  
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Γξαθείν ησλ Γηθαζηεξίσλ ησλ Ηλσκέλσλ Πνιηηεηψλ μεθίλεζε έλα πξφγξακκα 

πηζηνπνίεζεο ησλ δηεξκελέσλ ηνπ νκνζπνλδηαθνχ δηθαζηεξίνπ. ΢ε ζπλεξγαζία κε 

κηα νκάδα εκπεηξνγλσκφλσλ, ην Γηνηθεηηθφ Γξαθείν αλέπηπμε απζηεξά 

επαγγεικαηηθά πξφηππα θαη κηα δηαδηθαζία πηζηνπνίεζεο (γξαπηή θαη πξνθνξηθή)
5
, 

ε νπνία ζα πξνζδηνξίδεη ηα άηνκα πνπ είλαη ηθαλά λα ρεηξηζηνχλ ηηο πεξίπινθεο 

πνηληθέο θαη αζηηθέο δίθεο πνπ δηεμάγνληαη ελψπηνλ ησλ Πεξηθεξεηαθψλ Γηθαζηεξίσλ 

ησλ ΗΠΑ, αλαγλσξίδνληαο έηζη ηελ απαηηνχκελε εηδηθή ηθαλφηεηα ησλ δίγισζζσλ 

δηεξκελέσλ (32: 1980, ζζ. 153-54). Απφ ην 1980, 388 άηνκα έρνπλ πηζηνπνηεζεί γηα 

ηζπαλναγγιηθέο δίθεο απφ έλα ζχλνιν 9.579 ππνςεθίσλ (2)
6
. Σν Γηνηθεηηθφ Γξαθείν 

είλαη επίζεο επηθνξηηζκέλν κε ηνλ θαζνξηζκφ ηνπ θφζηνπο ησλ ππεξεζηψλ γηα ηνπο 

εμσηεξηθνχο θαη κφληκνπο δηεξκελείο πνπ εξγάδνληαη ζε νκνζπνλδηαθά δηθαζηήξηα. 

 

ΠΙΝΑΚΑ΢ I 

Καηάινγνο ρξέσζεο ππεξεζηψλ ησλ δηθαζηηθψλ δηεξκελέσλ ζηα ακεξηθαληθά δηθαζηήξηα
α
 

 
 Πεγή: Γηνηθεηηθφ Γξαθείν ησλ Γηθαζηεξίσλ ησλ Ηλσκέλσλ Πνιηηεηψλ, Οπάζηλγθηνλ.  
α
Απφ ηελ1

ε
 Ιαλνπαξίνπ 1991, o εηήζηνο κηζζφο θπκαίλεηαη κεηαμχ ηεο 12

εο
 θαη ηεο 14

εο
 βαζκίδαο ηεο 

κηζζνινγηθήο θιίκαθαο ησλ δηθαζηηθψλ ζσκάησλ (JSP) (35.825$ - 65.444$) γηα κηζζσηνχο δηεξκελείο 

πιήξνπο απαζρφιεζεο. Γηα ηνπο εμσηεξηθνχο πηζηνπνηεκέλνπο δηεξκελείο ε ρξέσζε αλέξρεηαη ζηα 

250$ αλά εκέξα.  

 

 

ΑΤΞΑΝΟΜΔΝΗ ΑΝΑΓΚΗ ΓΙΑ ΓΙΔΡΜΗΝΔΙ΢ 

΢ηηο Ηλσκέλεο Πνιηηείεο ππάξρεη επείγνπζα αλάγθε γηα εθπαηδεπκέλνπο, ηθαλνχο θαη 

πηζηνπνηεκέλνπο δηθαζηηθνχο δηεξκελείο. Απφ κφλν ηνπ ην νκνζπνλδηαθφ δηθαζηηθφ 

ζχζηεκα εθδίδεη πάλσ απφ 45.000 αηηήζεηο εηεζίσο γηα δηεξκελείο, ζηηο νπνίεο 

πεξηιακβάλνληαη πεξίπνπ εμήληα γιψζζεο. Οη εηήζηεο εθζέζεηο απφ ηνλ Γηεπζπληή 

ηνπ Γηνηθεηηθνχ Γξαθείνπ ησλ Γηθαζηεξίσλ ησλ Ηλσκέλσλ Πνιηηεηψλ πξνο ην 

Κνγθξέζν θαηαδεηθλχνπλ κηα δξακαηηθή αχμεζε ζηε ρξήζε δηεξκελέσλ ζηα 

νκνζπνλδηαθά δηθαζηήξηα απφ ην 1979 έσο ην 1988 (32: 1989, ζ. 76). Οη 

πιεξνθνξίεο πνπ παξείρε ην Γηνηθεηηθφ Γξαθείν αλαθέξνπλ, επίζεο, φηη νξηζκέλα 

Πεξηθεξεηαθά Γηθαζηήξηα ησλ ΗΠΑ, ηδίσο ζηελ Καιηθφξληα θαη ηε Νέα Τφξθε, 

δπζθνιεχνληαη λα εμαζθαιίζνπλ ηηο ππεξεζίεο εμσηεξηθψλ δηεξκελέσλ θαη λα 



23 
 

θαιχςνπλ ηηο θελέο ζέζεηο γηα κφληκν πξνζσπηθφ (32: 1989, ζ. 76). ΢ηαηηζηηθά 

ζηνηρεία πνπ ζπγθεληξψζεθαλ γηα ην έηνο 1988 απνδεηθλχνπλ φηη ν ζπλνιηθφο 

αξηζκφο ησλ δηθψλ, ζηηο νπνίεο ηα νκνζπνλδηαθά δηθαζηήξηα έθαλαλ ρξήζε ησλ 

ππεξεζηψλ ησλ δηεξκελέσλ, ζπλέρηζε λα απμάλεηαη ζπγθξηηηθά κε ηα πξνεγνχκελα 

έηε. Σν ζπγθεθξηκέλν έηνο, ηα δηθαζηήξηα αλέθεξαλ φηη ρξεηάζηεθαλ δηεξκελείο ζε 

εβδνκήληα γιψζζεο ζε έλαλ αξηζκφ δηθψλ ιίγν πεξηζζφηεξν απφ 46.000. Πξφθεηηαη, 

δειαδή, γηα 15% αχμεζε. Μνινλφηη νξηζκέλεο πνιηηείεο έρνπλ επίζεο ζεζπίζεη 

λνκνζεζία πνπ πξνβιέπεη ππεξεζίεο δηεξκελείαο ζηα δηθαζηήξηα ηνπο, ε λνκηθή 

βάζε γηα ην δηθαίσκα ζε δηθαζηηθφ δηεξκελέα δελ αληηκεησπίδεηαη νκνηφκνξθα
7
 (40: 

ζ. 20). Δπηπξνζζέησο, θακία πνιηηεία δελ έρεη πηνζεηήζεη ηα νκνζπνλδηαθά πξφηππα 

γηα ηελ πηζηνπνίεζε δηεξκελέσλ (23: ζ. 4, 17), παξ‟ φιν πνπ ε αλάγθε γηα δηεξκελείο 

ζηα πνιηηεηαθά ζπζηήκαηα είλαη πην έληνλε απφ φ,ηη ζηα ακεξηθαληθά Πεξηθεξεηαθά 

Γηθαζηήξηα. Γηα παξάδεηγκα, ην 1988 ηα δηθαζηήξηα ηεο Νέαο Τφξθεο ρξεηάζηεθαλ 

ηηο ππεξεζίεο δηεξκελέσλ πεξίπνπ 250 θνξέο ηελ εκέξα (36). ΢ηελ Κνκεηεία 

Ματάκη-Νηέηλη ηεο Φιφξηληα, νη ππεξεζίεο ησλ δηεξκελέσλ ρξεζηκνπνηήζεθαλ ζε 

154.645 δίθεο ην 1988 (4), ελψ ην 1989 νη δηεξκελείο παξέζηεζαλ ζην δηθαζηήξην 

155.395 θνξέο, κεηέθξαζαλ 357 καγλεηνζθνπήζεηο θαη 135 έγγξαθα θαη παξήγαγαλ 

5.552 ζειίδεο απνκαγλεηνθσλεκέλσλ κεηαθξάζεσλ (19). 

 

ΠΙΝΑΚΑ΢ II 

Υξήζε δηεξκελέσλ γηα ηελ ηζπαληθή γιψζζα ζηα ακεξηθαληθά δηθαζηήξηα
α
, Ηκεξνινγηαθά 

Έηε 1979-1988,  

 
Πεγή: Εηήζια Έκθεζη ηνπ Γηεπζπληή ηνπ Γηνηθεηηθνχ Γξαθείνπ ησλ Γηθαζηεξίσλ ησλ Ηλσκέλσλ 

Πνιηηεηψλ, 1979-1989.  
α
Οη αξηζκνί απηνί αλαθέξνληαη ζε θαηαγεγξακκέλα ζπκβάληα. Γηα παξάδεηγκα, εάλ κία ππφζεζε 

νδεγεζεί ζε δίθε θαη δηαξθέζεη έλα κήλα, ην αξρείν αληαπνθξίλεηαη ζε έλα κφλν θαηαγεγξακκέλν 

ζπκβάλ, αθφκε θη αλ νη δηεξκελείο έρνπλ παξάζρεη ηηο ππεξεζίεο ηνπο πάλσ απφ ηξηάληα θνξέο.  
β
Σν 1987, ζπλνιηθά 45.222 θαηαγεγξακκέλα ζπκβάληα ρξεηάζηεθαλ ππεξεζίεο δηεξκελείαο. 41.501 

(95%) εμ απηψλ απνηεινχζαλ ππεξεζίεο ζηα ηζπαληθά.  

 

   Γελ πξνθαιεί έθπιεμε ην γεγνλφο φηη ε ηζπαληθή είλαη ε γιψζζα κε ηε κεγαιχηεξε 

δήηεζε ηφζν ζε πνιηηεηαθά φζν θαη ζε νκνζπνλδηαθά δηθαζηήξηα, θαζψο ζχκθσλα 

κε ην Κέληξν Κνπβαλνακεξηθάληθεο Πνιηηηθήο, ζε ιηγφηεξν απφ κία δεθαεηία ην 

ηζπαλφθσλν πνζνζηφ ηνπ ζπλνιηθνχ πιεζπζκνχ ησλ ΗΠΑ απμήζεθε απφ 6,5% ζε 
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8,1% θαη ζπγθξίλεηαη κε ην 8% ηνπ γεληθνχ ξπζκνχ αχμεζεο ηνπ πιεζπζκνχ. Ο 

αξηζκφο ησλ ηζπαλφθσλσλ απμήζεθε απφ 14,5 εθαηνκκχξηα ην 1980 ζε 19,4 

εθαηνκκχξηα ην 1988, κε απνηέιεζκα λα απνηειέζνπλ ηε δεχηεξε κεγαιχηεξε εζληθή 

κεηνλφηεηα πίζσ απφ ηνπο Αθξνακεξηθαλνχο (16: ζ. 6). ΢χκθσλα κε ηελ Τπεξεζία 

Απνγξαθήο ησλ ΗΠΑ, ε κεηαλάζηεπζε αληηπξνζσπεχεη πεξίπνπ ην 50% ηεο εζληθήο 

αχμεζεο ηα ηειεπηαία δέθα ρξφληα
8
. 

 

ΠΙΝΑΚΑ΢ III 

Υξήζε ππεξεζηψλ ησλ δηεξκελέσλ αλά γιψζζα γηα ην εκεξνινγηαθφ έηνο 1988, αλαθνξά απφ ηα 

ακεξηθαληθά πεξηθεξεηαθά δηθαζηήξηα  

 
Πεγή: Γηνηθεηηθφ Γξαθείν ησλ Γηθαζηεξίσλ ησλ Ηλσκέλσλ Πνιηηεηψλ, Οπάζηλγθηνλ.  

 

ΜΟΡΦΔ΢ ΓΙΔΡΜΗΝΔΙΑ΢ 

   Η διεπμηνεία, ε κεηαθνξά δειαδή ηνπ λνήκαηνο απφ κηα γιψζζα-πεγή ζε έλαλ 

δέθηε ή κηα γιψζζα-ζηφρνο, επηηξέπεη ηελ πξνθνξηθή επηθνηλσλία κεηαμχ δχν ή 

πεξηζζφηεξσλ αηφκσλ πνπ δελ κηινχλ ηελ ίδηα γιψζζα. ΢ην δηθαζηήξην νη δηεξκελείο 

επηηξέπνπλ ζηνπο κε αγγιφθσλνπο θαηεγνξνχκελνπο θαη ηνπο κάξηπξεο λα 

παξίζηαληαη «ελεξγά» ζηηο δίθεο ζηηο νπνίεο εκπιέθνληαη, ελψ γηα ηνπο δηθαζηέο, 

ηνπο δηθεγφξνπο, ηνπο ζηελνγξάθνπο θαη νπνηνδήπνηε άιιν βαζηθφ πξνζσπηθφ ηνπ 

δηθαζηεξίνπ θαζίζηαηαη δπλαηφ λα θαηαλνήζνπλ ηελ θαηάζεζε ησλ κε αγγιφθσλσλ 
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νκηιεηψλ. Σα εθθσλήκαηα κηαο μέλεο γιψζζαο κπνξνχλ λα εξκελεπζνχλ πξνθνξηθά 

κε ηξεηο βαζηθνχο ηξφπνπο: 1) απφ θεηκέλνπ δηεξκελεία (sight translation), 2) 

δηαδνρηθή δηεξκελεία θαη 3) ηαπηφρξνλε δηεξκελεία. Η από κειμένος διεπμηνεία είλαη 

ε πξνθνξηθή απφδνζε ζηε γιψζζα-ζηφρνο ηνπ πιηθνχ πνπ είλαη γξακκέλν ζηε 

γιψζζα-πεγή (π.ρ. γξάκκαηα, ηηκνιφγηα). Η διαδοσική διεπμηνεία απαηηεί ν νκηιεηήο 

ηεο γιψζζαο-πεγή λα θάλεη παχζεηο αλά ηαθηά ρξνληθά δηαζηήκαηα, πξνθεηκέλνπ λα 

κπνξέζεη ν δηεξκελέαο λα κεηαθέξεη ην λφεκα ζηε γιψζζα-ζηφρνο θαη ην νπνίν 

ρξεζηκνπνηείηαη ζηελ επίζεκε θαηαγξαθή ηεο θαηάζεζεο (δει. θαηά ηελ θαηάζεζε 

ελφο κε αγγιφθσλνπ νκηιεηή). Η ηαςηόσπονη διεπμηνεία, πνπ ζπλήζσο ζπλδέεηαη κε 

ηα Ηλσκέλα Έζλε θαη άιινπο δηεζλείο νξγαληζκνχο, απαηηεί απφ ηνλ δηεξκελέα λα 

αθνχζεη θαη λα κηιήζεη ηαπηφρξνλα κε ηνλ θχξην νκηιεηή, ηνπ νπνίνπ ν κνλφινγνο 

θαη κεηαθξάδεηαη. 

 

ΓΙΓΛΩ΢΢ΙΑ ΚΑΙ ΓΙΠΟΛΙΣΙ΢ΜΙΚΟΣΗΣΑ ΢ΣΗ ΓΙΚΑ΢ΣΙΚΗ 

ΓΙΔΡΜΗΝΔΙΑ 

΢χκθσλα κε ηνλ Sapir, ε γιψζζα είλαη «ν νδεγφο γηα ηελ θνηλσληθή 

πξαγκαηηθφηεηα» (ζ. 69)  θαη πνηέ δχν γιψζζεο δελ νκνηάδνπλ αξθεηά, ψζηε λα 

ζεσξείηαη φηη αληηπξνζσπεχνπλ ηελ ίδηα θνηλσληθή πξαγκαηηθφηεηα.  Έηζη, νη θφζκνη 

ζηνπο νπνίνπο δνπλ δηαθνξεηηθέο θνηλσλίεο είλαη επδηάθξηηνη. Γειαδή, δελ πξφθεηηαη 

απιψο γηα ηνλ  ίδην θφζκν κε δηαθνξεηηθέο εηηθέηεο.  Η ζεσξία ησλ Sapir-Whorf (ζ. 

158), φηη ε γιψζζα θαζνξίδεη ηελ αληίιεςε θαη φηη νη νκηιεηέο δηαθνξεηηθψλ 

γισζζψλ αληηιακβάλνληαη ηνλ θφζκν δηαθνξεηηθά, έρεη ακθηζβεηεζεί απφ κηα πην 

πξφζθαηε έξεπλα. Ωζηφζν, ζπκθσλείηαη φηη ε γιψζζα εθθξάδεη ηελ αληίιεςε θαη 

ηελ θαηεγνξηνπνίεζε ηεο εκπεηξίαο (35: ζζ. 14-15). Η γιψζζα απνηειεί κηα 

κεηαθνξά ηεο πνιηηηζκηθήο θαη πξνζσπηθήο εκπεηξίαο.  Κάζε γιψζζα απνηειείηαη 

απφ έλα δηαθνξεηηθφ ζχλνιν κεηαθνξψλ, βαζηδφκελν ζε πνιηηηζκηθέο θαη 

πξνζσπηθέο ππνζέζεηο θαη εκπεηξίεο, νη νπνίεο  ζε πνιηηηζκηθφ ή πξνζσπηθφ επίπεδν 

κπνξεί λα είλαη αξθεηά παξφκνηεο ή εμαηξεηηθά δηαθνξεηηθέο. Όιεο νη γιψζζεο 

αλήθνπλ ζε έλα πνιηηηζκηθφ πιαίζην θαη ππάξρνπλ κέζα ζε απηφ ην πιαίζην.  

Δπνκέλσο, ε γιψζζα θέξεη ηελ νλνκαζία «ε θαξδηά κέζα ζην ζψκα ηνπ πνιηηηζκνχ» 

(3: ζζ. 13-14). 

Η δηπνιηηηζκηθφηεηα ζπλεπάγεηαη ηελ ηθαλφηεηα εξκελείαο εκπεηξηψλ κε 

ηξφπν θαηάιιειν γηα ακθφηεξνπο ηνπο εκπιεθφκελνπο πνιηηηζκνχο. Η ιέμε 

πολιηιζμόρ ρξεζηκνπνηείηαη ζην παξφλ άξζξν ππφ ηελ έλλνηα «ηνπ ηξφπνπ δσήο ελφο 

ιανχ ή κηαο θνηλσλίαο, ζπκπεξηιακβαλνκέλσλ ησλ θαλφλσλ ζπκπεξηθνξάο ηνπ, ηα 

νηθνλνκηθά, θνηλσληθά θαη πνιηηηθά ηνπ ζπζηήκαηα, ηε γιψζζα ηνπ, ηηο 

ζξεζθεπηηθέο ηνπ πεπνηζήζεηο, ηνπο λφκνπο ηνπ θ.ν.θ (20: ζ. 157). Ο πνιηηηζκφο 

απνθηάηαη, κεηαδίδεηαη θνηλσληθά θαη θνηλνπνηείηαη κεξηθψο απφ ηε γιψζζα» (20: ζ. 

157). Οη δίγισζζνη, φπσο επεζήκαλε κεηαμχ άιισλ ν Grosjean, δελ είλαη de facto 

δηπνιηηηζκηθά άηνκα, (ζει. 157).  Η κνλνπνιηηηζκηθφηεηα ζπλεπάγεηαη εζλνθεληξηθή 

δηεξκελεία, αλεμάξηεηα απφ ηε γιψζζα ή ην πιαίζην ησλ εκπεηξηψλ πνπ ζα 

θαιπθζνχλ απφ απηήλ.  Η δηεξκελεία απαηηεί βαζηά εμνηθείσζε ηφζν κε ηηο 

εκπιεθφκελεο γιψζζεο (δηγισζζία), φζν θαη κε ηνπο αληίζηνηρνπο πνιηηηζκνχο ηνπο 

(δηπνιηηηζκηθφηεηα). ΢πλεπψο, ε εθπαίδεπζε δηθαζηηθψλ δηεξκελέσλ πξέπεη λα 



26 
 

πεξηιακβάλεη δηδαζθαιία ηεο δηαπνιηηηζκηθήο επαηζζεηνπνίεζεο
9
. Άιιεο 

εθπαηδεπηηθέο δξαζηεξηφηεηεο πνπ εληζρχνπλ ηελ πνιηηηζκηθή (θαη γισζζηθή) γλψζε 

(π.ρ. ηαμίδηα ζην εμσηεξηθφ) είλαη επίζεο επηζπκεηέο θαηά ηελ πξνεηνηκαζία ησλ 

δηεξκελέσλ.  

   ΢ηε δηθαζηηθή δηεξκελεία ε δηπνιηηηζκηθφηεηα παίδεη ζεκαληηθφ ξφιν ζηε 

δηαηήξεζε ησλ δηθαησκάησλ ησλ κε αγγιφθσλσλ νκηιεηψλ, πνπ έξρνληαη ζε επαθή 

κε ην δηθαζηηθφ ζχζηεκα, επεηδή ζηφρνο ηεο δηεξκελείαο  είλαη «λα κεηαθέξεη ηελ 

νκηιία δηαηεξψληαο νιφθιεξε ηε ζεκαζηνινγηθή, ζπλαηζζεκαηηθή θαη αηζζεηηθή 

απνζθεπή ηεο ζε κηα γιψζζα, ρξεζηκνπνηψληαο εληειψο δηαθνξεηηθνχο ηξφπνπο 

έθθξαζεο. Πξσηαξρηθφο ζθνπφο ηεο δηεξκελείαο είλαη ην κήλπκα λα γίλεη ηειείσο 

θαηαλνεηφ, έηζη ψζηε λα είλαη ζε ζέζε λα απνζπαζηεί απφ ηε ιεθηηθή ηνπ 

ππνζηήξημε θαη ζηε ζπλέρεηα λα αλαζπζηαζεί κε φιεο  ηνπ ηηο απνρξψζεηο ζε άιιε 

γιψζζα. Πξφθεηηαη  γηα  κηα ζπλερή αληαιιαγή θαη ελαιιαγή λννηξνπηψλ κεηαμχ δχν 

πνιηηηζκηθψλ ζπκπάλησλ» (45: ζ. 11).  

   Ο ξφινο ηνπ δηεξκελέα αλά πάζα ζηηγκή, απφ ηελ απινχζηεξε έσο ηελ πην 

πεξίπινθε αληαιιαγή, είλαη λα κεηαθέξεη ην αθξηβέο λφεκα θαη ηελ αθξηβή πξφζεζε 

ηνπ νκηιεηή. Η ζπγθεθξηκέλε πξάμε πεξηιακβάλεη, θπζηθά, ηηο πνιηηηζκηθέο 

απνρξψζεηο, ην ζηπι ή ην χθνο ηνπ νκηιεηή, θαζψο θαη κε ιεθηηθέο ελδείμεηο (π.ρ. 

ηνληζκφο). Παξ‟ φιν πνπ ε δηεξκελεία πεξηιακβάλεη γισζζηθή δξαζηεξηφηεηα, ε 

ζεκεησηηθή, ήηνη ε κειέηε ζπζηεκάησλ ζεκείσλ ή δνκψλ, κπνξεί λα ζπκβάιεη ζε 

κεγάιν βαζκφ ζηε βαζχηεξε θαηαλφεζε ηεο δηαδηθαζίαο δηεξκελείαο, δηφηη ηα ζεκεία 

εθθξάδνπλ ηε ζρέζε κεηαμχ ηεο κνξθήο θαη ηνπ λνήκαηνο πνπ πξνθχπηεη απφ ηελ 

θνηλσληθή ζχκβαζε. Η ζεκεησηηθή κειεηά ηελ ηέρλε ηεο επηθνηλσλίαο, εζηηάδνληαο 

ζην πψο απνθηνχλ ζεκαζία ηα πξάγκαηα, αιιά θαη ην ηη ζεκαίλνπλ. Δίλαη ζαθέο φηη 

ε δηαδηθαζία ηεο δηεξκελείαο ζπλεπάγεηαη γισζζηθά θαη εμσγισζζηθά θξηηήξηα: ε 

γιψζζα θαη ν πνιηηηζκφο είλαη αρψξηζηα ζηνηρεία.  

 

Η ΓΙΑΓΙΚΑ΢ΙΑ ΣΗ΢ ΓΙΔΡΜΗΝΔΙΑ΢     

   Πξνθεηκέλνπ λα θαηαζηεί θαηαλνεηφ πψο νη δηεξκελείο ρεηξίδνληαη παξάγνληεο πνπ 

μεπεξλνχλ θαζαξά γισζζηθά θαηλφκελα, ζα κπνξνχζακε λα εμεηάζνπκε ην κνληέιν 

ηνπ Eugene Nida (25: ζ. 484), αλαθνξηθά κε ηε κεηαθξαζηηθή δηαδηθαζία (΢ρήκα I). 

Δπίζεο, ρξήζηκε είλαη ε απεηθφληζε θαη ε ζπδήηεζε ησλ Bassnett-McGuire (ζζ. 16-

18) ηεο κεηάθξαζεο ηεο θαηλνκεληθά απιήο ιεμηινγηθήs κνλάδαο «hello» (΢ρήκα II) 

ζηα γαιιηθά, ηηαιηθά θαη γεξκαληθά, ε νπνία δείρλεη ηελ πνιππινθφηεηα πνπ 

ζπλεπάγεηαη ε κεηαθνξά λνήκαηνο απφ έλαλ γισζζηθφ θψδηθα ζε έλαλ άιιν.   
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   Γηα παξάδεηγκα, ηα ιεμηθά δίλνπλ σο  ηζνδχλακα ηεο παξαπάλσ ηππηθήο κνξθήο 

ραηξεηηζκνχ ηεο αγγιηθήο ηα  ça va? θαη hallo (âllo?) γηα ηα γαιιηθά, ην Ηallo γηα ηα 

γεξκαληθά θαη ηα hola, pronto? θαη ciao γηα ηα ηηαιηθά. Σα αγγιηθά δελ θάλνπλ 

δηάθξηζε κεηαμχ ηεο ιέμεο πνπ ρξεζηκνπνηείηαη, φηαλ δχν άηνκα ραηξεηηνχληαη 

πξφζσπν κε πξφζσπν θαη απηήο πνπ ρξεζηκνπνηείηαη, φηαλ θάπνηνο απαληά ζε έλα 

ηειεθψλεκα, ελψ ζηηο ππφινηπεο ηξεηο γιψζζεο γίλεηαη απηή δηάθξηζε. Σν pronto  

κπνξεί λα ρξεζηκνπνηεζεί κφλν σο ηειεθσληθφο ραηξεηηζκφο· ην γεξκαληθφ Ηallo 

δχλαηαη λα ρξεζηκνπνηεζεί σο ηειεθσληθφο ραηξεηηζκφο, αιιά κπνξεί έλα άηνκν λα 

ην θσλάμεη γηα λα ηξαβήμεη ηελ πξνζνρή θάπνηνπ ζην δξφκν (ην αληίζηνηρν αγγιηθφ 

«Hey!»). Σν ciao, ην νπνίν ρξεζηκνπνηείηαη θαηά ηελ άθημε θαη ηελ απνρψξεζε, 

πξφθεηηαη γηα κηα ιέμε πνπ δειψλεη ραηξεηηζκφ θαη ε νπνία ζπλδέεηαη κε κηα ζηηγκή 

επαθήο κεηαμχ αηφκσλ, ηα νπνία είηε έξρνληαη είηε θεχγνπλ, ρσξίο, φκσο, λα 

ζπλδέεηαη κε ην ζπγθεθξηκέλν πιαίζην άθημεο ή ηεο αξρηθήο ζπλάληεζεο. Καηά ηε 

κεηάθξαζε ή ηελ εξκελεία ηνπ «hello» πξνο ηα γαιιηθά, πξέπεη πξψηα λα 

εμαγάγνπκε απφ ηνλ φξν έλαλ ππξήλα λνήκαηνο, θαζψο θαη ηα ζηάδηα ηεο 

κεηαθξαζηηθήο δηαδηθαζίαο, ηα νπνία αθνινπζψληαο ην δηάγξακκα ηνπ Nida, 

ελδέρεηαη λα έρνπλ ηε κνξθή πνπ απεηθνλίδεηαη ζην ΢ρήκα II.  Όπσο επηζήκαλαλ νη 

Bassnett-McGuire, θαηά ηε δηάξθεηα ηεο κεηαθξαζηηθήο δηαδηθαζίαο  «ε έλλνηα ηνπ 

ραηξεηηζκνχ έρεη απνκνλσζεί θαη ε ιέμε hello έρεη αληηθαηαζηαζεί απφ κηα θξάζε 

πνπ θέξεη ηελ ίδηα ζεκαζία» (ζζ. 16-18).  Όηαλ ζε απηήλ ηελ εμίζσζε πξνζηίζεληαη 

θαη  ηα ηζπαληθά, ν κεηαθξαζηήο ή ν δηεξκελέαο έρεη πνιιέο επηινγέο απφ ηηο νπνίεο 

κπνξεί λα επηιέμεη, φπσο ηα  hola, ¿qué hay?, ¿qué hubo?, θαη ¿qué tal?, Diga, 

¿oigo?, ¿bueno? θαη mande. Όια απηά απνηεινχλ δπλαηνχο ηειεθσληθνχο 

ραηξεηηζκνχο  θαη ε επηινγή ελφο εμ απηψλ, αιιά θαη άιισλ δπλαηνηήησλ 

ζπλεπάγεηαη, επίζεο, γλψζε ησλ πνιπάξηζκσλ πεξηθεξεηαθψλ πνηθηιηψλ ησλ 
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ηζπαληθψλ ηεο Ιζπαλίαο θαη ηεο Λαηηληθήο Ακεξηθήο, θαζψο θαη ησλ ηζπαληθψλ 

δηαιέθησλ ζηηο Ηλσκέλεο Πνιηηείεο.  

   Σν ΢ρήκα ΙΙΙ αθνινπζεί ην κνληέιν ηεο κεηαθξαζηηθήο δηαδηθαζίαο ηνπ Nida θαη 

ελζσκαηψλεη ηα ζηάδηα πνπ εκπιέθνληαη ζηελ εξκελεία θαη πην ζπγθεθξηκέλα: ηελ 

αθνπζηηθή αληίιεςε ελφο εθθσλήκαηνο ζηε γιψζζα-πεγή, θαηαλφεζε ηνπ 

κελχκαηνο κέζσ κηαο δηαδηθαζίαο αλάιπζεο θαη επεμήγεζεο
10

, άκεζε θαη ζθφπηκε 

απφξξηςε ηεο δηαηχπσζεο ζηε γιψζζα-πεγή, δηαηήξεζε ηεο δηαλνεηηθήο 

αλαπαξάζηαζεο ηνπ κελχκαηνο (έλλνηεο, ηδέεο, θ.ιπ.) θαη παξαγσγή ελφο λένπ 

εθθσλήκαηνο ζηε γιψζζα ππνδνρήο ή ζηφρνο πνπ εθθξάδεη ην αξρηθφ λφεκα ηεο 

γιψζζαο-πεγή ζην ζχλνιφ ηνπ (cf. 39: ζ. 9).  

 
    ΢ην ΢ρήκα IV ε ιέμε «hello» πνπ ρξεζηκνπνηείηαη ζηελ απεηθφληζε ησλ Bassnett-

McGuire (Δηθφλα II) αληηθαζίζηαηαη κε ηε θξάζε «The jury will be charged this 

afternoon», ε νπνία είλαη παξκέλε απφ κηα πξαγκαηηθή δίθε, γηα λα πεξηγξάςεη 

ζπλνπηηθά ηελ απαηηνχκελε δηαδηθαζία θαηά ηελ εξκελεία  ηεο ζηα ηζπαληθά.  

   Καηά ηε δηαδηθαζία θαηαλφεζεο αλαιχεηαη ην ξήκα «charged». Έλα άηνκν 

εμνηθεησκέλν κε ηε δηθαζηηθή δηαδηθαζία θαη ηε λνκηθή γιψζζα είλαη ζε ζέζε λα 

δηαθξίλεη κεηαμχ ησλ δηαθφξσλ ελλνηψλ ηνπ ζπγθεθξηκέλνπ ξήκαηνο (π.ρ. to give an 

electric charge to, to accuse or blame, to  attack, to fix or ask as fee for payment, 

to restore the active materials in [a storage battery], to impose a task or 

responsibility on, to command, instruct, or exhort a right or authority) θαη λα 

επηιέμεη ηε δηαηχπσζε πνπ κεηαθέξεη ζσζηά ζηε γιψζζαο-ζηφρνο ην αξρηθφ κήλπκα 

ηεο γιψζζαο-πεγή
11

. Οη δηεξκελείο εξγάδνληαη κε πνιχ πην γξήγνξν ξπζκφ απ‟ φ,ηη 

νη κεηαθξαζηέο. ΢ηελ ηαπηφρξνλε δηεξκελεία επεμεξγάδνληαη πεξίπνπ 120-180 ιέμεηο 

αλά ιεπηφ, ν νπνίεο πξέπεη λα είλαη ζσζηέο κε ηελ πξψηε.  
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   Γηα λα κεηαθέξνπλ πιήξσο ην ζπλνιηθφ κήλπκα απφ έλα άηνκν ζε έλα άιιν, νη 

δηεξκελείο πξέπεη λα είλαη επαίζζεηνη ζηηο απνρξψζεηο φισλ ησλ πηπρψλ ηεο 

επηθνηλσλίαο. Δπνκέλσο, πξέπεη λα δνζεί πξνζνρή φρη κφλν ζηηο ιέμεηο, αιιά θαη 

ζηνλ ηφλν, ηηο αιιαγέο ηνπ ηνληζκνχ, ηηο εθθξάζεηο ηνπ πξνζψπνπ θαη, ηδηαίηεξα, ζηηο 

ρεηξνλνκίεο, δηφηη ην πιήξεο πιαίζην κηαο εξκελεπκέλεο δήισζεο πεξηιακβάλεη 

ιεθηηθή, αιιά θαη κε ιεθηηθή επηθνηλσλία. Η γιψζζα ηνπ ζψκαηνο θαη νη ρεηξνλνκίεο 

έρνπλ ηδηαίηεξε ζεκαζία γηα ηνπο δηεξκελείο πνπ εξγάδνληαη ζην λνκηθφ πεξηβάιινλ. 

΢ε αληίζεζε κε ηνπο δηεξκελείο ζπλεδξίσλ, νη νπνίνη είλαη ζπρλά απνκνλσκέλνη ζε 

θακπίλεο, νη δηθαζηηθνί δηεξκελείο είλαη ηδηαίηεξα νξαηνί ζηελ αίζνπζα ηνπ 

δηθαζηεξίνπ, δεδνκέλνπ φηη βξίζθνληαη, γεληθά, πνιχ θνληά ζε κε αγγιφθσλνπο 

θαηεγνξνχκελνπο ή κάξηπξεο. 

 

ΓΙΑΠΟΛΙΣΙ΢ΜΙΚΗ ΔΠΙΚΟΙΝΩΝΙΑ 

   Κάπνηεο ραξαθηεξηζηηθέο ρεηξνλνκίεο δελ έρνπλ απαξαίηεηα ην ίδην λφεκα ζε δχν 

δηαθνξεηηθνχο πνιηηηζκνχο. ΢ηελ πξαγκαηηθφηεηα, νξηζκέλεο ρεηξνλνκίεο δηαθέξνπλ 

ζεκαληηθά πξνο ηε ζεκαζία ηνπο απφ ρψξα ζε ρψξα.  Γηα παξάδεηγκα, ζηε Βξαδηιία 

ην αγγινακεξηθαληθφ ζχκβνιν γηα ην «ΟΚ», κε ηνλ δείθηε θαη ηνλ αληίρεηξα λα 

ελψλνληαη ζρεκαηίδνληαο θχθιν θαη ηα ππφινηπα δάρηπια εθηεηακέλα, ζεσξείηαη 

άζεκλε ρεηξνλνκία. Ωο άζεκλε ρεηξνλνκία εθιακβάλεηαη θαη ζηελ Διιάδα θαη ηε 

΢νβηεηηθή Έλσζε (15: ζ. 15).  Σν ζχκβνιν «V», δείρλνληαο ην πίζσ κέξνο ηνπ 

ρεξηνχ, πνπ ζηε Βξεηαλία πξφθεηηαη γηα άζεκλε ρεηξνλνκία, ζηελ Διιάδα δειψλεη 

απιψο ηνλ αξηζκφ «2» (1: ζ. 66). Δπνκέλσο, δελ ζα πξνθαινχζε έθπιεμε γηα ην 

κνλφγισζζν θαη κνλνπνιηηηζκηθφ πξνζσπηθφ ησλ δηθαζηεξίσλ (δηθαζηέο, δηθεγφξνη, 

ππάιιεινη θαη έλνξθνη), πνπ παξαηεξεί έλαλ κε αγγιφθσλν κάξηπξα λα θαηαζέηεη 

κέζσ δηεξκελέα, λα θαηαιήμεη εζθαικέλα ζην ζπκπέξαζκα φηη έρεη θαηαλνήζεη ηηο 

ρεηξνλνκίεο θαη ηε γιψζζα ζψκαηνο ηνπ κάξηπξα.  Σέηνηα άηνκα κπνξεί λα κελ 

γλσξίδνπλ φηη αθφκε θαη εθείλεο νη ρεηξνλνκίεο ησλ νπνίσλ ην λφεκα θαίλεηαη ηφζν 

μεθάζαξν, ψζηε λα κπνξνχλ λα αληηθαηαζηήζνπλ ιέμεηο, φπσο π.ρ. ην ζχκβνιν ηνπ 

αλαζεθσκέλνπ αληίρεηξα ή ην ηξάβεγκα ηνπ δείθηε ζην ιαηκφ ζαλ καραίξη,  κπνξεί 

λα έρνπλ δηαθνξεηηθέο ζεκαζίεο ζε δηαθνξεηηθνχο πνιηηηζκνχο.  Γηα παξάδεηγκα, 
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πεξηζηξέθνληαο ην δείθηε γχξσ απφ ην απηί, κηα ρεηξνλνκία πνπ ρξεζηκνπνηείηαη ζηηο 

Ηλσκέλεο Πνιηηείεο απφ ηνπο αγγιφθσλνπο Ακεξηθαλνχο γηα λα δειψζεη φηη θάπνηνο 

είλαη ηξειφο, ρξεζηκνπνηείηαη ζηελ Οιιαλδία γηα λα δείμεη φηη δεηάλε θάπνηνλ ζηνλ 

ηειέθσλν.  

   Η ηζνδπλακία, ινηπφλ, δελ  επηηπγράλεηαη ιέμε πξνο ιέμε ή ζχκβνιν πξνο 

ζχκβνιν, αιιά κε ηελ ηζνδπλακία ηνπ κελχκαηνο. Δπεηδή νη ιέμεηο είλαη ζπκβαηηθά 

ζχκβνια, πξέπεη λα ιακβάλνληαη ππφςε ζην πιαίζην ηνπ ζπζηήκαηνο ή ηεο 

θνηλσλίαο ζηελ νπνία ιεηηνπξγνχλ σο ζπκβάζεηο.  «Οη ιέμεηο κηαο γιψζζαο δελ 

θέξνπλ ηηο ίδηεο έλλνηεο κε παξφκνηεο ιέμεηο κηαο άιιεο γιψζζαο.  Η ηζηνξία θαη ε 

εκπεηξία ηνπ παξειζφληνο, θαζψο θαη ηα ηξέρνληα πνιηηηζκηθά πιαίζηα 

ελζσκαηψλνληαη ζηελ ίδηα ηε γιψζζα» (31: ζ. 25).  Έλα εκθαλέο παξάδεηγκα ζην 

λνκηθφ πιαίζην βξίζθεηαη ζηηο ςεπδφθηιεο ιέμεηο notary θαη notario.  Παξ‟ φιν πνπ 

γξάθνληαη θαη αθνχγνληαη ζρεδφλ ην ίδην, νη φξνη έρνπλ ηειείσο δηαθνξεηηθέο 

ζεκαζίεο. ΢ηελ Ιζπαλία θαη ηε Λαηηληθή Ακεξηθή ε ιέμε notario δειψλεη ην 

δηθεγφξν κε αλψηεξα δηαπηζηεπηήξηα θαη εμνπζία, ελψ ζηηο Ηλσκέλεο Πνιηηείεο  ε 

ιέμε notary δειψλεη ηνλ ζπκβνιαηνγξάθν πνπ δελ ρξεηάδεηαη λνκηθή θαηάξηηζε θαη 

γεληθφηεξα εθηειεί ζέκαηα ξνπηίλαο, φπσο ε πηζηνπνίεζε ππνγξαθψλ. Απηή ε 

δηαθνξά ζε νξηζκέλεο πνιηηείεο έρεη νδεγήζεη  ζε θαηαζηξνθηθά απνηειέζκαηα, σο 

ζπλέπεηα ησλ αλζξψπσλ πνπ απηναπνθαινχληαη notaries ρσξίο λα έρνπλ λνκηθή 

θαηάξηηζε, γηα λα εθκεηαιιεχνληαη κεηαλάζηεο. Μεξηθνί απφ απηνχο 

εθκεηαιιεχνληαη ηελ «πνιηηηζκηθή ζχγρπζε» πνπ δεκηνπξγήζεθε απφ ηελ νκνηφηεηα 

κεηαμχ ησλ δχν απηψλ φξσλ. ΢ε νξηζκέλεο πνιηηείεο εμεηάδεηαη ε λνκνζεζία πνπ 

απαγνξεχεη ηε ρξήζε ηεο ιέμεο notario ζηε δηαθήκηζε, ελψ  ν Γηθεγνξηθφο ΢χιινγνο 

ηεο Φιφξηληα πξνζπαζεί λα πξνζηαηεχζεη ηνπο ηζπαλφθσλνπο απφ ηελ εθκεηάιιεπζε 

ησλ αδίζηαθησλ ζπκβνιαηνγξάθσλ. 

   Παξαδείγκαηα παξαλνήζεσλ, ιφγσ έιιεηςεο γισζζηθήο επάξθεηαο, πεξηιακβάλνπλ 

ηελ εζθαικέλε ρξήζε ςεπδφθηισλ ή παξαπιαλεηηθψλ ιέμεσλ. Σέηνηεο ιέμεηο 

ρξεζηκνπνηνχληαη ραξαθηεξηζηηθά ζε δίγισζζα πεξηβάιινληα θαη είλαη πηζαλέο 

παγίδεο γηα δηθαζηηθνχο δηεξκελείο, νη νπνίνη πξέπεη λα γλσξίδνπλ φιεο ηηο ρξήζεηο 

απηψλ ησλ ιέμεσλ, πξνθεηκέλνπ λα απνθχγνπλ ηα ιάζε ζην λφεκα.  Αο εμεηάζνπκε 

ηηο ζπλέπεηεο ηεο αθφινπζεο εζθαικέλεο εξκελείαο ηνπ ηζπαληθνχ ξήκαηνο ignorer, 

πνπ έιαβε ρψξα ζην εδψιην ηνπ κάξηπξα: 

 

Γικηγόρος: Γηαηί δελ αλαθέξαηε ην έγθιεκα; 

Μάρησρας: Yo lo ignoraba. (Γελ ην ήμεξα ή δελ ην γλψξηδα). 

Γιερμηνέας: Σν αγλφεζα
12

. 

 

   Οη δηθαζηηθνί δηεξκελείο πξέπεη λα είλαη εμνηθεησκέλνη κε φιεο ηηο ρξήζεηο 

ησλ ςεπδφθηισλ ιέμεσλ θαη λα δίλνπλ ηδηαίηεξε πξνζνρή ζηε ρξήζε ηνπο απφ ηνλ 

θχξην νκηιεηή, ηνπ νπνίνπ ηα ιφγηα δηεξκελεχνπλ. 

   Άιιεο παξαλνήζεηο ζα κπνξνχζαλ λα πξνθχςνπλ ζε λνκηθέο δηαδηθαζίεο πνπ 

αθνξνχλ έλαλ κε αγγιφθσλν θαηεγνξνχκελν, πνπ πξνέξρεηαη απφ ρψξα  ε νπνία 

αθνινπζεί ηελ παξάδνζε ηνπ αζηηθνχ δηθαίνπ (π.ρ. Κνχβα).  Οξηζκέλνη μέλνη 

θαηεγνξνχκελνη κπνξεί λα κελ θαηαιαβαίλνπλ ηελ έλλνηα ηεο έλνξθεο δίθεο ή ηεο 
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ίδηαο ηεο δηαδηθαζίαο, επεηδή ζην λνκηθφ ζχζηεκα ηεο ρψξαο ηνπο ε ιέμε «δίθε» 

ππνδειψλεη κηα δηαδηθαζία ζηελ νπνία ην πηζαλφ απνηέιεζκα ζα είλαη ε δηαπίζησζε 

ηεο ελνρήο (40: ζ. 9). Οη πνιηηηζκηθέο, θνηλσληθέο, λνκηθέο, ζξεζθεπηηθέο, 

νηθνλνκηθέο, ηζηνξηθέο θαη εθπαηδεπηηθέο δηαθνξέο κεηαμχ ησλ ρσξψλ ζπλδένληαη 

άξξεθηα κε ηε γιψζζα. ΢πλεπψο, πξέπεη λα ιεθζνχλ ππφςε απφ δηθαζηηθνχο 

δηεξκελείο, κεηαμχ άιισλ παξαγφλησλ, ν ηφπνο θαηαγσγήο ηνπ νκηιεηή θαη ην 

επιδιυκόμενο νόημα πνπ θέξνπλ ηα ιφγηα ηνπ. 

   Η ηαπσληθή ιέμε hai  απνηειεί εχζηνρν παξάδεηγκα, πξνθεηκέλνπ λα απεηθνλίζεη ηε 

γισζζηθή ακθηζεκία θαη ην ηη ζεκαίλεη «ην επηδησθφκελν λφεκα ηνπ νκηιεηή», 

επεηδή είλαη κηα ηφζν ακθίζεκε θαη ζπρλά ρξεζηκνπνηνχκελε ιέμε.  Κάζε γιψζζα 

έρεη ηηο ακθηζεκίεο ηεο, αιιά ην πξφβιεκα εληζρχεηαη ζηα ηαπσληθά απφ κηα 

πνιηηηζκηθή απνζηξνθή ησλ δηαθσληψλ. Η ιέμε hai ζεκαίλεη «λαη», αιιά κπνξεί, 

επίζεο, λα ζεκαίλεη θαη «φρη». Η δηεξκελέαο Fujiko Hara εμεγεί: «Απηή ε 

θαηλνκεληθή αληίθαζε θαη ε έιιεηςε ινγηθήο είλαη πξνζβιεηηθή θαη έλδεημε 

αλεηιηθξίλεηαο γηα έλα δπηηθφ κπαιφ. Πξνζπαζήζηε λα θαηαλνήζεηε ην ηκήκα ηεο 

πξφηαζεο πνπ θέξεη  ηε ζεκαζία «λαη», σο απφδεημε θαιήο ζέιεζεο θαη ην αξλεηηθφ 

κέξνο, σο ηελ νπζία ηνπ κελχκαηνο» (ζ. 22). Απηέο νη παξαηεξήζεηο ππνδειψλνπλ 

φηη νη δηεξκελείο ηαπσληθψλ/αγγιηθψλ πξέπεη λα εθπαηδεχνληαη, γηα λα θαηαλνήζνπλ 

ηηο αλείπσηεο ζθέςεηο. Η επρέξεηα ζε κηα μέλε γιψζζα δελ αληηζηαζκίδεη ηελ άγλνηα, 

ηελ απεηξία ζην ρεηξηζκφ ησλ γισζζηθψλ δεηεκάησλ ηεο ηαπσληθήο ή ηηο 

πνιηηηζκηθέο ηδηνζπγθξαζίεο. 

   Σν λφεκα βξίζθεηαη ζηα ζπκθξαδφκελα ησλ ιέμεσλ. Σα ζπκθξαδφκελα 

πεξηιακβάλνπλ, κεηαμχ άιισλ παξαγφλησλ, ηελ θαηάζηαζε ζηελ νπνία πξνθέξεηαη 

κηα ιέμε, θαζψο θαη ην επηδησθφκελν λφεκα ηνπ νκηιεηή.  Οη ιέμεηο είλαη απιψο 

ζεκεία ή ζχκβνια. Απηφ πνπ πξέπεη λα εξκελεπζεί δελ είλαη νη ιέμεηο, αιιά νη ηδέεο 

θαη ε ζεκαζία πνπ αληηπξνζσπεχνπλ. Πνιιέο απφ ηηο ππνζέζεηο πνπ εθδηθάδνληαη 

ζήκεξα ζηα δηθαζηήξηα ζρεηίδνληαη κε λαξθσηηθά. ΢ε έλα ηέηνην πιαίζην, νη 

ηζπαλφθσλνη νκηιεηέο –αλεμάξηεηα απφ ηε ρψξα θαηαγσγήο ηνπο– ρξεζηκνπνηνχλ 

ζπρλά ζπλεζηζκέλεο ιέμεηο, γηα λα δειψζνπλ θάηη δηαθνξεηηθφ απφ ηελ πξσηαξρηθή 

ηνπο έλλνηα ή ηελ θχξηα ζεκαζία ηνπο (ε έλλνηα πνπ ζπλδέεηαη ζπρλφηεξα κε κηα 

ιέμε). Γηα παξάδεηγκα, ε ζρεηηθή έλλνηα (ή επηδησθφκελε έλλνηα) ησλ ηζπαληθψλ 

ιέμεσλ  una  bolita  ή  una  pepa, ζπλεζηζκέλεο ιέμεηο ησλ νπνίσλ νη πξσηαξρηθέο 

έλλνηεο είλαη «κηα κηθξή κπάια» ή «έλαο ζπφξνο, πέηξα ή ιάθθνο» αληίζηνηρα, φηαλ 

ρξεζηκνπνηνχληαη ζην πιαίζην ηεο παξάλνκεο εηζαγσγήο λαξθσηηθψλ, κπνξεί λα 

δειψλεη έλα «ζθαηξίδην», έλα κηθξφ παθέην απφ θνθαΐλε, πνπ πεξηθιείεηαη απφ έλα 

ειαζηηθφ πιηθφ θαη ην νπνίν θαηαπίλνπλ θαη κεηαθέξνπλ ζην ζηνκάρη ηνπο ιαζξαία 

νη ιεγφκελνη «swallowers». 

    Οη δηθαζηηθνί δηεξκελείο πξέπεη, επίζεο, λα είλαη πξνζεθηηθνί σο πξνο ηνπο 

βαζκνχο επηζεκφηεηαο θαη ηνπο ηξφπνπο πξνζθσλήζεσο, νη νπνίνη ελδέρεηαη λα 

δηαθέξνπλ απφ ηε γιψζζα-πεγή ζηε γιψζζα-ζηφρνο (π.ρ. νξηζκέλεο γιψζζεο 

ρξεζηκνπνηνχλ ηνλ πιεζπληηθφ επγελείαο κε ην γ‟ πξφζσπν πιεζπληηθνχ, ελψ ηα 

αγγιηθά έρνπλ κφλν έλαλ γξακκαηηθφ ηχπν γηα ην άηνκν ζην νπνίν ζέινπλ λα 

απεπζπλζνχλ). Οη νκηιεηέο απφ δηάθνξα κέξε ηνπ ηζπαλφθσλνπ θφζκνπ δηαθέξνπλ 

επίζεο ζηε ρξήζε ηεο πξνζσπηθήο ηνπο πξνζθψλεζεο. Γηα παξάδεηγκα, νη Κνπβαλνί 
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είλαη πην πηζαλφ λα ρξεζηκνπνηήζνπλ ηνλ αλεπίζεκν ηχπν  tú , ελψ νη Νηθαξαγνπαλνί 

θαη νη Κνινκβηαλνί πξνηηκνχλ ηνλ επίζεκν ηχπν usted. 

   Σν πώρ ιέγεηαη θάηη κπνξεί κεξηθέο θνξέο λα είλαη πην ζεκαληηθφ απφ απηφ πνπ 

ιέγεηαη. Έξεπλεο έρνπλ δείμεη φηη νη έλνξθνη ζα ακθηζβεηήζνπλ ηελ εηιηθξίλεηα θαη 

ηελ εγθπξφηεηα ηνπ κελχκαηνο (30: ζ. 1), εθηφο θη αλ ηα παξαγισζζηθά 

ραξαθηεξηζηηθά (ηνληζκφο, χςνο ηεο θσλήο θ.ιπ.) θαη νη κε ιεθηηθέο ελδείμεηο 

(ρεηξνλνκίεο) ππνζηεξίδνπλ ην πεξηερφκελν ηνπ κελχκαηνο,. Μεηά ηελ έξεπλα ηνπ 

γισζζνιφγνπ William M. O‟Barr ζρεηηθά κε ηελ ηζρπξή θαη αδχλακε γιψζζα ζηελ 

αίζνπζα ηνπ δηθαζηεξίνπ, ε γισζζνιφγνο Susan Berk-Seligson δηεξεχλεζε ηηο 

ζπλέπεηεο ηεο δηεξκελεπκέλεο θαηάζεζεο ζηελ αληίιεςε ησλ ελφξθσλ γηα ηνπο 

κάξηπξεο. Σα επξήκαηά ηεο δείρλνπλ φηη νη δηεξκελείο «έρνπλ επηξξνή ζηελ 

πξαγκαηνπνίεζε ησλ αιιαγψλ, πνπ κπνξνχλ λα θάλνπλ ηε δηαθνξά κεηαμχ ελφο 

γισζζηθνχ κεηξψνπ θη ελφο άιινπ» (ζ. 79) θαη φηη ε απφθιηζε απφ ην κεηξψν 

νκηιίαο ζηελ θαηάζεζε ελφο κάξηπξα έρεη αληίθηππν ζηελ εληχπσζε πνπ νη έλνξθνη 

ζρεκαηίδνπλ γη‟ απηφλ (ζ. 91).  Ο δηθαζηηθφο δηεξκελέαο είλαη κηα θξίζηκε κεηαβιεηή 

ζηελ παξνπζίαζε ηεο θαηάζεζεο ζε κία μέλε γιψζζα θαη ε δηαθνπή ηεο επηθνηλσλίαο 

κπνξεί, πξάγκαηη, λα πξνθχςεη απφ ηε κεηαηφπηζε ηνπ χθνπο ή ηνπ ζηπι.  Ωο εθ 

ηνχηνπ, ζην δηθαζηήξην ην ζηπι θαη ην επίπεδν ηεο γιψζζαο ηνπ νκηιεηή πξέπεη λα 

δηαηεξνχληαη απφ ηνλ δηεξκελέα. Έλαο δηεξκελέαο, πνπ «θαζαξίδεη» θαη 

επεμεξγάδεηαη ηελ θαηάζεζε ελφο κάξηπξα, παξαιείπνληαο, γηα παξάδεηγκα,  ηηο 

αηζρξνινγίεο, δίλεη ζηνπο ελφξθνπο έλα αλαθξηβέο ιεθηηθφ πνξηξέην απηνχ ηνπ 

αηφκνπ.  Έηζη, ε  καδηθή θνπιηνχξα, ε γιψζζα ηνπ δξφκνπ, ε αξγθφ θ.ιπ. πξέπεη λα 

απνηεινχλ κέξνο ηνπ ιεμηθνχ ηνπ δηεξκελέα. Οκνίσο, εάλ ε νκηιία ελφο εχγισηηνπ, 

κνξθσκέλνπ αηφκνπ απνδίδεηαη κε γξακκαηηθά ιάζε θαη φξνπο αξγθφ, ν δηεξκελέαο 

δελ δηεξκελεχεη κε αθξίβεηα θαη ηέηνηεο θαηαζηάζεηο ζα κπνξνχζαλ ηειηθά λα 

νδεγήζνπλ ζε θαθνδηθία. 

  Οη εμαξηψκελεο απφ ηνλ πνιηηηζκφ αληηδξάζεηο κπνξνχλ επίζεο λα 

επεξεάζνπλ ηελ επηθνηλσλία ζην λνκηθφ πιαίζην. Γηα παξάδεηγκα, φηαλ έλαο 

κάξηπξαο απφ ηελ Ατηή θνηηάδεη ην πάησκα, ελψ  ν δηθαζηήο ηνπ έζεζε κηα εξψηεζε, 

ελδέρεηαη λα κελ ην θάλεη απφ ελνρή, αιιά ζε έλδεημε ζεβαζκνχ γηα ηνλ δηθαζηή, σο 

πξφζσπν ηεο εμνπζίαο ζηελ ατηηλή θνπιηνχξα.  Μηα ηέηνηα ζπκπεξηθνξά, ελψ  γηα 

ηνπο ατηηλνχο ζπκβνιίδεη ην ζεβαζκφ, ζεσξείηαη έλδεημε αλεληηκφηεηαο ή ςεχδνπο 

γηα ηελ πιεηνςεθία ησλ Ακεξηθαλψλ. Ο αθφινπζνο δηάινγνο, πνπ πξαγκαηνπνηήζεθε 

θαηά ηε δηάξθεηα κηαο θαηάζεζεο γηα αζηηθή αγσγή, παξέρεη έλα επηπιένλ 

παξάδεηγκα κηαο εμαξηψκελεο απφ ηνλ πνιηηηζκφ αληίδξαζεο. Ο ελάγσλ ήηαλ έλαο  

ηζπαλφθσλνο άλδξαο πνπ είρε δήζεη ζηηο Ηλσκέλεο Πνιηηείεο πέληε πεξίπνπ ρξφληα. 

Όηαλ ξσηήζεθε απφ ηελ γπλαίθα αληίπαιν δηθεγφξν, κέζσ κηαο δηεξκελέα, αξλήζεθε 

κε έκθαζε θαη ππεξεθάλεηα φηη έρεη ζσκαηηθέο βιάβεο, παξ‟ φιν πνπ αζθνχζε αγσγή 

γηα ηξαπκαηηζκνχο πνπ πξνθιήζεθαλ απφ αηχρεκα: 

Γικηγόρος: Κχξηε Υ, ππάξρεη θάηη πνπ δελ είζηε ζε ζέζε λα θάλεηε ηψξα θαη πνπ 

κπνξνχζαηε λα θάλεηε πξηλ απφ ην αηχρεκα; 

Γιερμηνέας: Sr. X, ¿hay algo que Ud. no puede hacer ahora que sí podía hacer antes 

del accidente?  

Δνάγφν: Yo lo puedo todo. (Μπνξψ λα θάλσ ηα πάληα.) 
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   Η γεσγξαθηθή πνηθηινκνξθία θαη νη πξνθχπηνπζεο γισζζηθέο παξαιιαγέο ηεο 

ζηνλ ηζπαλφθσλν θφζκν είλαη εμαηξεηηθά ζεκαληηθέο θαη πξέπεη λα απνηεινχλ κέξνο 

ηεο επηθνηλσληαθήο ηθαλφηεηαο ελφο δηεξκελέα (12: ζ. 94), επεηδή δηαθνξεηηθά 

ιεμηθά ζηνηρεία κπνξνχλ λα ρξεζηκνπνηεζνχλ γηα λα ζεκάλνπλ ην ίδην πξάγκα ζε 

δηάθνξεο πεξηνρέο ή ρψξεο.  Αληίζεηα, ην ίδην ιεμηινγηθφ ζηνηρείν κπνξεί λα έρεη 

ηειείσο δηαθνξεηηθή ζεκαζία ζηελ ίδηα γιψζζα απφ κηα πεξηνρή ή ρψξα ζε άιιε. 

Γηα παξάδεηγκα, ην ξήκα coger ,φηαλ κηιάκε ηζπαληθά ζε άηνκα απφ ηελ Αξγεληηλή 

θαη ηελ Οπξνπγνπάε (φπνπ ε ιέμε ρξεζηκνπνηείηαη σο αηζρξνινγία), ζα πξέπεη λα 

απνθεχγεηαη εάλ ε επηδησθφκελε ζεκαζία απηήο ηεο ιέμεο είλαη «παίξλσ» θ.ιπ. 

 

΢ΤΜΠΔΡΑ΢ΜΑΣΑ  

    Ο πνιηηηζκφο παξέρεη έλαλ νκαιφ ηξφπν αληηκεηψπηζεο ησλ απεξηφξηζησλ 

επηπινθψλ ηεο πξαγκαηηθφηεηαο. Η γιψζζα απνηειεί κηα έθθξαζε ηνπ πνιηηηζκνχ 

θαη κεηαδίδεη ζεκαληηθέο πιεξνθνξίεο, ζρεηηθά κε ηνλ ηξφπν κε ηνλ νπνίν έλαο 

ζπγθεθξηκέλνο πνιηηηζκφο αληηιακβάλεηαη ηνλ θφζκν. Έηζη, φπσο επεζήκαλε ε 

Frankenthaler, ε πνιηηηζκηθή επάξθεηα πεξηιακβάλεη φρη κφλν ηηο πεξηθεξεηαθέο ή 

δηαιεθηηθέο έλλνηεο ησλ ιέμεσλ θαη ησλ εθθξάζεσλ, αιιά θαη ηηο ρεηξνλνκίεο, ηηο 

αλείπσηεο αληηδξάζεηο, ηελ πνιηηηζκηθή αηηηνιφγεζε ησλ αληηδξάζεσλ, ηηο δηαθνξέο 

ζηε ζηάζε απέλαληη ζην ρξφλν, ηνλ βαζκφ επηζεκφηεηαο ηεο πξνζθψλεζεο, ηηο 

κνξθέο πξνζσπηθψλ πξνζθσλήζεσλ θαη κηα ζπλαίζζεζε φηη έλαο κε αγγιφθσλνο 

νκηιεηήο κπνξεί λα πξνέξρεηαη απφ δηαθνξεηηθφ λνκηθφ, θνηλσληθφ θαη πνιηηηζκηθφ 

ππφβαζξν (18: ζ. 29). 

   Οη δηθαζηηθνί δηεξκελείο  δηαδξακαηίδνπλ δσηηθήο ζεκαζίαο ξφιν ζηελ απνλνκή 

ηεο δηθαηνζχλεο, ελψ παίδνπλ θαζνξηζηηθφ ξφιν ζηελ πξνζηαζία ησλ ζπληαγκαηηθψλ 

δηθαησκάησλ ησλ κειψλ γισζζηθψλ κεηνλνηήησλ ζηηο Ηλσκέλεο Πνιηηείεο. Ωζηφζν, 

ην δηθαίσκα ζηε δηεμαγσγή δίθεο θαζίζηαηαη θελφ λνήκαηνο εάλ ηα πξφζσπα πνπ 

δηεξκελεχνπλ ζε λνκηθέο δηαδηθαζίεο δελ έρνπλ απνδείμεη ηε γισζζηθή θαη 

πνιηηηζκηθή ηνπο επάξθεηα, θαζψο θαη ηηο ηθαλφηεηέο ηνπο ζηε δηεξκελεία, κέζσ 

θαζηεξσκέλσλ πξνηχπσλ πνηφηεηαο. Αλ θαη ηα ηειεπηαία είθνζη ρξφληα έρνπλ 

ζεκεησζεί κεγάια βήκαηα, ηδίσο ζε νκνζπνλδηαθφ επίπεδν, πξνθεηκέλνπ λα 

θαζηεξσζνχλ πξφηππα γηα ην επάγγεικα, νη πεξηζζφηεξεο πνιηηείεο έρνπλ πνιχ δξφκν 

κπξνζηά ηνπο γηα ηελ βειηηζηνπνίεζε εμεηδίθεπζεο ησλ ππεξεζηψλ κεηάθξαζεο θαη 

δηεξκελείαο πνπ παξέρνληαη ζηα δηθαζηήξηα ηνπο. 

   Οη απαηηήζεηο γηα δηθαζηηθνχο δηεξκελείο πνηθίιινπλ απφ ηα νκνζπνλδηαθά ζηα 

πνιηηεηαθά δηθαζηήξηα θαη απφ πνιηηεία ζε πνιηηεία θαη ζε νξηζκέλεο πνιηηείεο (π.ρ. 

ζηε Φιφξηληα) δηαθέξνπλ εληφο ησλ δηθαζηηθψλ ζσκάησλ. ΢ε γεληθέο γξακκέο, νη 

νκνζπνλδηαθέο απαηηήζεηο είλαη νη πην απζηεξέο. Μεηαμχ ησλ ραξαθηεξηζηηθψλ πνπ 

απαηηνχληαη απφ ηνπο νκνζπνλδηαθνχο δηθαζηηθνχο δηεξκελείο είλαη: 1) ε επάξθεηα 

ζηε γιψζζα-πεγή θαη γιψζζα-ζηφρνο ζην επίπεδν πνπ ρξεζηκνπνηείηαη ζηα 

δηθαζηήξηα, ήηνη ην ηζνδχλακν δχν ρξφλσλ παλεπηζηεκίνπ θαη ζηηο δχν γιψζζεο 

(23: ζ. 3), 2) ε ηθαλφηεηα ηεο απφ θεηκέλνπ δηεξκελείαο θαη ηεο δηαδνρηθήο θαη 

ηαπηφρξνλεο δηεξκελείαο, 3) ε γλψζε ηεο δηθαζηηθήο δηαδηθαζίαο θαη ηεο λνκηθήο 

γιψζζαο, 4) ε «γισζζηθή επειημία» ή ε ηθαλφηεηα θαηαλφεζεο θαη ρξήζεο ηνπ 

επίζεκνπ θαη θαζεκεξηλνχ ιφγνπ, ζπκπεξηιακβαλνκέλεο ηεο αξγθφ θαη ησλ 
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πεξηθεξεηαθψλ θαη δηαιεθηηθψλ πνηθηιηψλ ηεο γιψζζαο-πεγή θαη γιψζζαο-ζηφρνο, 

θαη 5) ε γλψζε ησλ πνιηηηζκψλ θαη ησλ λνκηθψλ ζπζηεκάησλ ησλ ρσξψλ φπνπ 

νκηινχληαη νη γιψζζεο πεγή θαη ζηφρνο. 

   Σα άηνκα πνπ ζθέθηνληαη λα γίλνπλ δηθαζηηθνί δηεξκελείο θαη πνπ πιεξνχλ ηελ 

απαίηεζε ηεο δηγισζζίαο ζα πξέπεη: 1) λα εθπαηδεπηνχλ ζηηο ηερληθέο ηεο απφ 

θεηκέλνπ δηεξκελείαο θαη εθείλσλ ηεο δηαδνρηθήο θαη ηαπηφρξνλεο δηεξκελείαο 

θάλνληαο εγγξαθή ζε έλα κάζεκα ή πξφγξακκα δηδαζθαιίαο, ηα νπνία έρνπλ 

θαζηεξσζεί ζε δηάθνξα θνιέγηα θαη παλεπηζηήκηα ησλ Ηλσκέλσλ Πνιηηεηψλ, 2) λα 

παξαθνινπζνχλ ηηο δηθαζηηθέο δηαδηθαζίεο θαη, εάλ είλαη δπλαηφλ, λα παξαθνινπζνχλ 

επαγγεικαηίεο δηεξκελείο θαηά ηε δηάξθεηα άζθεζεο ησλ θαζεθφλησλ ηνπο, 3) λα 

κάζνπλ ηε λνκηθή νξνινγία, 4) λα δηαβάζνπλ βηβιία, εγρεηξίδηα θαη άιιεο 

δεκνζηεχζεηο πνπ αζρνινχληαη κε ηε δηθαζηηθή δηεξκελεία, θαη 5) λα δηαβάδνπλ, 

επηιέγνληαο απφ κηα κεγάιε ζεκαηηθή πνηθηιία, γηα λα επεθηείλνπλ ηηο γεληθέο 

γλψζεηο ηνπο θαη λα έρνπλ επίγλσζε ησλ γισζζψλ θαη πνιηηηζκψλ πεγή θαη ζηφρνο.  

   Η δηθαζηηθή δηεξκελεία πεξηιακβάλεη ην εμαηξεηηθά απαηηεηηθφ θαζήθνλ ηεο 

κεηαθνξάο ζθέςεο θαη λνήκαηνο απφ έλαλ γισζζηθφ θαη πνιηηηζκηθφ θψδηθα ζε έλαλ 

άιιν, πξάγκα πνπ ζεκαίλεη πνιχ πεξηζζφηεξα απφ ηελ απιή γλψζε δχν γισζζψλ. 

΢ην λνκηθφ πιαίζην ην ηειηθφ πξντφλ, ήηνη ε δηακεζνιαβεηηθή πξάμε ηνπ ιφγνπ ηνπ 

δηεξκελέα, είλαη ην απνηέιεζκα κηαο ζχλζεηεο δηαδηθαζίαο, ζηελ νπνία ε πνιηηηζκηθή 

ηθαλφηεηα είλαη εμίζνπ ζεκαληηθή κε ηε γισζζηθή επάξθεηα. 

 

ΠΑΡΑΣΗΡΗ΢ΔΙ΢ 
1
Έλα παξάδεηγκα ηξαγηθήο παξεμήγεζεο πνπ πξνθιήζεθε απφ ηελ ακθηζεκία 

κηαο ιέμεο βξίζθεηαη ζηελ έλλνηα πνπ δίλνπλ δηαθνξεηηθά άηνκα γηα ηελ ηαπσληθή 

ιέμε mokusatsu. Πξφθεηηαη γηα ηε ιέμε πνπ ρξεζηκνπνηήζεθε, φηαλ ε Ιαπσλία 

αληαπνθξίζεθε ζηε Γηαθήξπμε ηνπ Πφηζληακ πνπ απαηηνχζε απφ ηελ Ιαπσλία λα 

παξαδνζεί, εηδάιισο ζα ζπλζιηβφηαλ. Ο Bickley αλαθέξεη φηη, ζχκθσλα κε 

ηνλ Kazuo Kawai, εθδφηε ησλ Nippon Times θαηά ηε δηάξθεηα 

ησλ εηψλ ηνπ πνιέκνπ, νη θαηά πξνζέγγηζε κεηαθξάζεηο απηήο ηεο ιέμεο είλαη 

«ζησπψ», «νπδέλ ζρφιην» ή «αγλνψ». Ο Kawai επηζεκαίλεη φηη ε απφδνζε «νπδέλ 

ζρφιην», ε νπνία ππνλνεί φηη, παξ‟ φιν πνπ θάηη παξεκπνδίζηεθε, πεξηζζφηεξεο 

πιεξνθνξίεο επξφθεηην λα έξζνπλ ζην θσο, πηζαλφηαηα πιεζίαδε ην λφεκα πνπ 

επηζπκνχζε λα κεηαθέξεη ε ηαπσληθή θπβέξλεζε. Δλ ηνχηνηο, νη εθεκεξίδεο ηνπ 

Σφθην θαη ην Γξαθείν Σχπνπ Domei αλέθεξαλ φηη ε θπβέξλεζε Suzuki είρε 

απνθαζίζεη λα «αγλνήζεη» ην ηειεζίγξαθν ηνπ Πφηζληακ (ζ. 108). Δθηφο Ιαπσλίαο, ε 

αληίδξαζε ησλ ΢πκκάρσλ ζηνλ φξν πνπ επέιεμαλ νη κεηαθξαζηέο ζην Γξαθείν 

Σχπνπ Domei (πνπ δελ κπνξνχζαλ λα γλσξίδνπλ πνηα έλλνηα είρε ζην κπαιφ ηεο ε 

θπβέξλεζε Suzuki) ήηαλ φηη ε ηαπσληθή θπβέξλεζε αγλφεζε ηνπο φξνπο ηεο 

Γηαθήξπμεο ηνπ Πφηζληακ θαη ζθφπεπε λα πνιεκήζεη. Σν απνηέιεζκα ήηαλ νη 

βνκβαξδηζκνί ηεο Υηξνζίκα θαη ηνπ Ναγθαζάθη.  
2
Τπάξρνπλ δηάθνξα επίπεδα δηγισζζίαο (22, 20). Ιδαληθά, έλαο δηεξκελέαο ζα 

πξέπεη λα ηαηξηάδεη κε ηελ πεξηγξαθή απηνχ πνπ ν  Christopher  Thiéry  απνθαιεί 

«αιεζηλή δηγισζζία»: θάπνηνο πνπ «ζεσξείηαη φηη αλήθεη ζε δχν δηαθνξεηηθέο 

γισζζηθέο θνηλφηεηεο απφ ηα κέιε θαη ησλ δχν θνηλνηήησλ ζε πεξίπνπ ίδην 
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θνηλσληθφ θαη πνιηηηζκηθφ επίπεδν» (ζ. 146). 
  3

Η εθπαίδεπζε ησλ δηεξκελέσλ (εηδηθά γηα ηε δηεξκελεία ζπλεδξίσλ) είλαη 

δηαζέζηκε ζε δηάθνξα ηδξχκαηα ηξηηνβάζκηαο εθπαίδεπζεο ζηηο Ηλσκέλεο Πνιηηείεο 

εδψ θαη αξθεηέο δεθαεηίεο. Ωζηφζν, ηα παλεπηζηήκηα άξρηζαλ λα επηθεληξψλνληαη 

ζηελ αλάγθε εθπαίδεπζεο δηθαζηηθψλ δηεξκελέσλ θαηά ηε δεθαεηία ηνπ 90. Σν 

Γηεζλέο Παλεπηζηήκην ηεο Φιφξηληα, γηα παξάδεηγκα, πξνζθέξεη έλα πηζηνπνηεηηθφ 

33 αθαδεκατθψλ δηδαθηηθψλ κνλάδσλ ζηε λνκηθή κεηάθξαζε θαη ηε δηθαζηηθή 

δηεξκελεία. 
4
Ο Νφκνο 100-702, ήηνη νη δηθαζηηθέο βειηηψζεηο θαη ν Νφκνο πεξί  

πξνζβάζεσο ζηε Γηθαηνζχλε, ηξνπνπνίεζαλ ην Νφκν πεξί Γηθαζηηθψλ Γηεξκελέσλ 

ηνπ 1978. Ο λένο λφκνο πηνζέηεζε ηελ αμηνιφγεζε βάζεη θξηηεξίσλ, έλα απφιπην 

κέηξν γισζζηθήο θαη εξκελεπηηθήο επάξθεηαο, σο πξφηππν, πνπ ζα ρξεζηκνπνηεζεί 

ζηελ πηζηνπνίεζε ησλ δηεξκελέσλ. Τηνζέηεζε, επίζεο, νξηζκνχο γηα δηεξκελείο 

«πηζηνπνηεκέλνπο κε άιιν ηξφπν» σο ελαιιαθηηθή ιχζε ζηηο εμεηάζεηο πηζηνπνίεζεο 

γηα ηηο γιψζζεο πνπ ρξεζηκνπνηνχληαη ζπάληα· πξνέβιεςε ηελ ειεθηξνληθή 

θαηαγξαθή δηεξκελεπκέλσλ δηαδηθαζηψλ κε ηε δηαθξηηηθή επρέξεηα ηνπ δηθαζηηθνχ 

ππαιιήινπ θαη, ηέινο, απαίηεζε ηε ρξήζε πηζηνπνηεκέλσλ δηεξκελέσλ ζε 

πξνδηθαζηηθέο δηαδηθαζίεο θαη ζε δηαδηθαζίεο ηνπ ζψκαηνο ησλ ελφξθσλ κε 

ερνγξάθεζε ησλ ηειεπηαίσλ έπεηηα απφ αίηεζε ηνπ θαηεγνξνπκέλνπ. 
5
Σν γξαπηφ κέξνο ηνπ ηεζη αλαπηχρζεθε γηα λα πξνζδηνξίζεη εάλ νη 

ππνςήθηνη γηα πηζηνπνίεζε ήηαλ εμίζνπ ηθαλνί ηφζν ζηα ηζπαληθά φζν θαη ζηα 

αγγιηθά, ζην επίπεδν ηεο γιψζζαο πνπ ρξεζηκνπνηείηαη ζηα δηθαζηήξηα. Οη 

ππνςήθηνη πνπ απνδεηθλχνπλ φηη έρνπλ ηε γισζζηθή επάξθεηα πνπ απαηηείηαη απφ 

έλαλ δηεξκελέα κπνξνχλ λα πξνρσξήζνπλ ζε πξνθνξηθή εμέηαζε, κε ζθνπφ λα 

εμαθξηβσζεί εάλ έρνπλ ηηο απαηηνχκελεο ηθαλφηεηεο θαη δεμηφηεηεο ελφο δηεξκελέα. Η 

πηζηνπνίεζε ησλ δηθαζηηθψλ δηεξκελέσλ γηα ηα δεχγε γισζζψλ ατηηλά/αγγιηθά 

θαη λαβάρν/αγγιηθά έρεη επίζεο νινθιεξσζεί. Οη εμεηάζεηο πηζηνπνίεζεο 

ρνξεγνχληαη απφ ην Παλεπηζηήκην ηεο Αξηδφλα θαηφπηλ ζχκβαζεο κε ην Γηνηθεηηθφ 

Γξαθείν ησλ Γηθαζηεξίσλ ησλ Ηλσκέλσλ Πνιηηεηψλ.  
6
Ο δηεπζπληήο ηνπ Γηνηθεηηθνχ Γξαθείνπ ησλ Γηθαζηεξίσλ ησλ Ηλσκέλσλ 

Πνιηηεηψλ αλαθέξεη φηη 1.994 ππνςήθηνη έρνπλ πεξάζεη ην γξαπηφ κέξνο ηεο 

νκνζπνλδηαθήο εμέηαζεο πηζηνπνίεζεο θαη φηη 2.146 άηνκα έρνπλ ιάβεη κέξνο ζην 

πξνθνξηθφ κέξνο ηνπ ηεζη. Σν 1989 ην 24% ησλ ππνςεθίσλ, πνπ ζπκκεηείραλ ζηελ 

πξνθνξηθή εμέηαζε, πέξαζαλ επηηπρψο. Απηή ε αχμεζε ηνπ πνζνζηνχ επηηπρίαο 

κπνξεί λα απνδνζεί ζηελ θαιχηεξε πξνεηνηκαζία απφ πιεπξάο ησλ ππνςεθίσλ, 

θαζψο ε εμέηαζε αμηνινγήζεθε κε ςπρνκεηξηθά ηεζη θαη βξέζεθε λα είλαη 

ζπγθξίζηκεο δπζθνιίαο κε ηηο πξνεγνχκελεο. 
7
Σα ζπληάγκαηα ηεο Καιηθφξληαο θαη ηνπ Νένπ Μεμηθνχ απαηηνχλ δηεξκελείο 

(38: ζει. 20). Άιιεο πνιηηείεο, φπσο ε Μαζαρνπζέηε θαη ε Νέα Τφξθε, έρνπλ 

ζεζπίζεη λνκνζεζία γηα ηε ξχζκηζε ησλ ππεξεζηψλ δηθαζηηθήο δηεξκελείαο ζηα 

δηθαζηήξηα ηνπο.  
8
΢χκθσλα κε ηελ Τπεξεζία Απνγξαθήο ησλ ΗΠΑ, ν ηζπαλφθσλνο 

πιεζπζκφο ηνπ έζλνπο έρεη απμεζεί θαηά 39% απφ ην 1980 θαη απμάλεηαη θαηά πέληε 

θνξέο πεξηζζφηεξν απφ ην πνζνζηφ ησλ κε ηζπαλφθσλσλ (44: ζ. 8Α). Σν 
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Κέληξν Κνπβαλνακεξηθαληθήο Πνιηηηθήο ζην Ματάκη αλαθέξεη φηη ζηα ηέιε ηεο 

δεθαεηίαο ηνπ 1980 νη Ιζπαλφθσλνη αληηπξνζψπεπαλ πάλσ απφ ην έλα ηξίην ηνπ 

ζπλφινπ ηεο κεηαλάζηεπζεο ησλ ΗΠΑ. Δθηηκάηαη φηη, θαηά ηε δηάξθεηα 

ηεο δεθαεηίαο ηνπ 80, ν αξηζκφο ησλ ηζπαλφθσλσλ κεηαλαζηψλ ζηηο Ηλσκέλεο 

Πνιηηείεο (θαηαγεγξακκέλνη θαη κε) εηεζίσο ήηαλ θαηά κέζν φξν 250.000. Σν 1988 

1,7 εθαηνκκχξηα ηζπαλφθσλνη ζηηο ΗΠΑ δήηεζαλ λνκηκνπνίεζε, βάζεη ηεο 

ακλεζηίαο πνπ δηαθεξχρζεθε κε ηνλ Νφκν πεξί Μεηαλαζηεπηηθήο Μεηαξξχζκηζεο 

θαη Ιζαγέλεηαο, ν νπνίνο επέηξεςε ηε λνκηκνπνίεζε ησλ καθξνρξφληα κε 

θαηαγεγξακκέλσλ θαηνίθσλ (16, ζ. 7).  
 9

Η γισζζνιφγνο Gail L. Nemetz Robinson πξνζθέξεη κηα δηεπηζηεκνληθή 

πξννπηηθή δηεξεχλεζεο ησλ ελλνηψλ δηαπνιηηηζκηθή θαηαλφεζε θαη πνιηηηζκηθή 

επειημία. Σν βηβιίν δίλεη έκθαζε ζηηο δηαδηθαζίεο θαηαλφεζεο θαη παξαλφεζεο απφ 

ηελ νπηηθή γσλία ηνπ αηφκνπ. Βι. 8 γηα ζπδήηεζε πάλσ ζην ζέκα ησλ πνιηηηζκηθψλ 

εκπνδίσλ ζηε δηεξκελεία πςειψλ πξνζψπσλ. 
10

Η εξκελεία κπνξεί λα πεξηγξαθεί σο «ε δηαδηθαζία αλαθαηαζθεπήο ηνπ 

ζπκβάληνο επηθνηλσλίαο, θαζνξίδνληαο ην λφεκά ηνπ (ή ηα λνήκαηα) γηα ηνπο 

ζπκκεηέρνληεο ζηελ επηθνηλσλία» (26, ζ. 30). 
11

Γπζηπρψο, ηα πιηθά γηα ηελ εθπαίδεπζε θαη ηελ θαηάξηηζε δηθαζηηθψλ 

δηεξκελέσλ είλαη ιηγνζηά. Η V. Benmaman ήηαλ ε επηθεθαιήο ελφο νκνζπνλδηαθνχ 

εξεπλεηηθνχ έξγνπ γηα ηελ θσδηθνπνίεζε θαη ηππνπνίεζε λνκηθψλ φξσλ πνπ 

ρξεζηκνπνηνχληαη ζε πνηληθέο δηαδηθαζίεο ζηηο ΗΠΑ, ην νπνίν νδήγεζε ζηε 

δεκνζίεπζε ελφο δίγισζζνπ ιεμηθνχ ζηηο αξρέο ηνπ 1991. Σν βηβιίν ηεο ζρεηηθά κε 

ηε ζεσξία θαη ηελ πξαθηηθή ηεο δηθαζηηθήο δηεξκελείαο δεκνζηεχηεθε απφ ηνλ 

εθδνηηθφ νίθν University Press of America ην 1991. 
12

Πξφθεηηαη γηα κηα πξνζαξκνγή ελφο παξαδείγκαηνο πνπ δφζεθε ζην 

Δξγαζηήξην Οκνζπνλδηαθψλ Γηθαζηηθψλ Γηεξκελέσλ ηνπ 1988, ην νπνίν έιαβε 

ρψξα ζην Ματάκη ηεο Φιφξηληα. 
  13

Μηα πξψηε έθδνζε απηνχ ηνπ άξζξνπ δηαβάζηεθε ζην Δηήζην ΢πλέδξην ηεο 

Δηαηξείαο  ΢χγρξνλεο Γιψζζαο  (Modern Language Association – MLA) ην 1989 

ζηελ Οπάζηλγθηνλ. H ζπγγξαθέαο είλαη επγλψκσλ γηα ηελ ππνηξνθία McKnight 

Junior Faculty Development (1988-89) απφ ην Σακείν Υνξεγηψλ ηεο Φιφξηληα γηα 

ηελ Αλψηαηε Δθπαίδεπζε (Florida Endowment Fund  for  Higher  Education)  πνπ 

βνήζεζε ζηελ ππνζηήξημε απηήο ηεο έξεπλαο, ζην Γηνηθεηηθφ Γξαθείν ησλ 

Γηθαζηεξίσλ ησλ ΗΠΑ γηα ηελ παξνρή ησλ αξηζκψλ πνπ πεξηιακβάλνληαη ζηνπο 

πίλαθεο, ζηνλ Julian C. Lee θαη ζηνπο θξηηηθνχο ηνπ πεξηνδηθνχ MLJ (The Modern 

Language Journal) γηα ηα πνιχηηκα ζρφιηά ηνπο ζε έλα πξνεγνχκελν πξνζρέδην 

απηνχ ηνπ άξζξνπ. 
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4. Στολιαζμός Μεηαθραζηικής Γιαδικαζίας 

 

4.1.Κειμενική Ανάλσζη 

Η εθπφλεζε ηεο ζπγθεθξηκέλεο εξγαζίαο ζηνρεχεη ζηε κεηάθξαζε ελφο άξζξνπ 

εηδηθνχ πεξηερνκέλνπ κε γιψζζα-πεγή ηελ αγγιηθή θαη γιψζζα-ζηφρν ηελ ειιεληθή. 

Σν ζέκα ηνπ θεηκέλνπ-πεγή είλαη ε ζρέζε ηεο γιψζζαο θαη ηνπ πνιηηηζκνχ ζηνλ 

ηνκέα ηεο δηθαζηηθήο δηεξκελείαο θαη ν ξφινο πνπ δηαδξακαηίδνπλ νη δηθαζηηθνί 

δηεξκελείο ζηε δηαηήξεζε ησλ δηθαησκάησλ ησλ κε αγγιφθσλσλ νκηιεηψλ πνπ 

έξρνληαη ζε επαθή κε ην ακεξηθαληθφ δηθαζηηθφ ζχζηεκα πεξηγξάθνληαο ηα ζηνηρεία 

θαη ηα πξνβιήκαηα ηεο δηαπνιηηηζκηθήο επηθνηλσλίαο. Σν πξσηφηππν θείκελν βξίζεη 

εηδηθήο γισζζνινγηθήο, κεηαθξαζενινγηθήο θαη λνκηθήο νξνινγίαο. Αξρηθά, ν 

Vermeer (1989), επεξεαζκέλνο απφ ηε ζεσξία ηεο δξάζεο, φπσο απηή δηαηππψζεθε 

απφ ηνλ Parsons, δηαπηζηψλεη φηη θάζε δξάζε έρεη έλαλ ζθνπφ θαη, δεδνκέλνπ φηη ε 

κεηάθξαζε είλαη κηα δξάζε, πξέπεη λα έρεη θαη απηή έλαλ ζθνπφ. Δπνκέλσο, ν 

επηθνηλσληαθφο ζθνπφο απνηειεί έλαλ ηδηαηηέξσο ζεκαληηθφ παξάγνληα γηα ηε 

κεηάθξαζε, θαζψο πξφθεηηαη γηα ηε «βαζηθή αξρή πνπ θαζνξίδεη θάζε κεηαθξαζηηθή 

δηαδηθαζία» (Nord 1997: 70). Η ιεηηνπξγία ηεο γιψζζαο ππεξεηεί ηφζν ηηο 

επηθνηλσληαθέο αλάγθεο ηνπ πνκπνχ φζν θαη ηηο πθνινγηθέο. Ωο εθ ηνχηνπ απνηειεί 

έλαλ απφ ηνπο θεηκεληθνχο δείθηεο πνπ αμηνπνηεί ν πνκπφο. Άξα, ην είδνο αθνξά ζηα 

γισζζηθά ραξαθηεξηζηηθά πνπ ιακβάλνληαη ππφςε θαηά ηε κεηαθξαζηηθή 

δηαδηθαζία. Όπσο αλαθέξεη ν Bhatia (1993: 13), «ππάξρνπλ αξθεηνί παξάγνληεο πνπ 

επεξεάδνπλ ηε θχζε θαη ηελ θαηαζθεπή ηνπ είδνπο ελφο θεηκέλνπ φπσο ν 

επηθνηλσληαθφο ζθνπφο, ην πεξηερφκελν, ε κνξθή, ην θνηλφ ζην νπνίν απεπζχλεηαη, 

ην κέζν ή ην θαλάιη».  

Βάζεη φισλ ησλ παξαπάλσ κπνξεί λα ιερζεί φηη ην θείκελν-πεγή είλαη έλα εηδηθφ, 

επηζηεκνληθφ θείκελν πνπ αθνξά ζηνλ ηνκέα ηεο δηθαζηηθήο δηεξκελείαο 

ιακβάλνληαο ππφςε ηελ γισζζνινγηθή θαη δηαπνιηηηζκηθή ηεο δηάζηαζε. Ωο πξνο ηε 

ιεηηνπξγία ηνπ πξσηνηχπνπ θεηκέλνπ, απηή είλαη ε αλαθνξηθή-πιεξνθνξηαθή, 

δειαδή αθνξά ζε αληηθείκελα θαη θαηλφκελα ηνπ πξαγκαηηθνχ θφζκνπ κε ζθνπφ ηελ 

ελεκέξσζε ηνπ δέθηε» (Κειάλδξηαο 2016: 144).Σν θείκελν έρεη γξαθηεί απφ θπζηθφ 

νκηιεηή ηεο αγγιηθήο ην 1991 κε ζθνπφ λα αλαδπζεί ζηελ επηθάλεηα αθελφο ην 

πξφβιεκα ηεο έιιεηςεο δηθαζηηθψλ δηεξκελέσλ ζηα ακεξηθαληθά δηθαζηήξηα θαη 

αθεηέξνπ γηα λα επηζεκάλεη ηε βαξχηεηα ηεο γισζζηθήο θαη πνιηηηζκηθήο επάξθεηαο 

πνπ πξέπεη λα έρεη ν δηεξκελέαο φηαλ ζπκκεηέρεη ζην ζχζηεκα απνλνκήο ηεο 

δηθαηνζχλεο. Σν άξζξν, ινηπφλ, απεπζχλεηαη ζε δηεξκελείο, εθπαηδεπφκελνπο 

δηεξκελείο, εηδηθνχο ζηνλ ηνκέα ηεο γισζζνινγίαο θαη ηεο δηαπνιηηηζκηθήο 

επηθνηλσλίαο, αιιά θαη ζε άηνκα κε επαξθείο γλψζεηο ζηα πεδία απηά. Σν χθνο ηνπ 

θεηκέλνπ-πεγή είλαη επίζεκν, ζνβαξφ, αληηθεηκεληθφ θαη επηζηεκνληθφ, θαζψο, εθηφο 

ηνπ φηη θέξεη εηδηθή νξνινγία, γίλεηαη θαη εθηεηακέλε ρξήζε ηεο παζεηηθήο θσλήο. Η 

γιψζζα ηνπ θεηκέλνπ είλαη αλαιπηηθή κε εμεηδηθεπκέλνπο φξνπο θαη αθξηβφινγε 

έθθξαζε δηαηεξψληαο έηζη ηελ εγθπξφηεηα ηεο γηα ηελ πξαγκαηηθφηεηα πνπ 

πεξηγξάθεη. Όζνλ αθνξά ζηε δνκή ηνπ, ην πξσηφηππν είλαη πηζηφ ζηα 

ραξαθηεξηζηηθά ηνπ άξζξνπ αθνχ έρεη πξφινγν φπνπ παξνπζηάδεηαη ην ζέκα θαη ε 

πξνβιεκαηηθή ηνπ, θπξίσο κέξνο φπνπ παξαηίζεηαη επαξθέο πιηθφ γηα λα 
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δηαζαθεληζηεί ε θπξίαξρε ζέζε θαη επίινγν φπνπ γίλεηαη κηα ζπκππθλσκέλε 

ζεψξεζε ησλ ζέζεσλ ηνπ θχξηνπ ζέκαηνο. ΢ηελ πξνθεηκέλε πεξίπησζε ζηνλ πξφινγν 

αλαιχεηαη ν  ξφινο ησλ δηθαζηηθψλ δηεξκελέσλ, ζην θπξίσο κέξνο παξαηίζεληαη 

ιεπηνκεξψο ε δηαδηθαζία ηεο πξάμεο ηεο δηεξκελείαο θαη ηα δηαπνιηηηζκηθά 

πξνβιήκαηα κεηαμχ ηνπ κνλφγισζζνπ θαη κνλνπνιηηηζκηθνχ δηθαζηηθνχ 

πξνζσπηθνχ θαη κε αγγιφθσλνπ νκηιεηή θαη ηέινο, ζηνλ επίινγν γίλεηαη κηα 

ζχληνκε αλαζθφπεζε ησλ ζέζεσλ ηεο αξζξνγξάθνπ. 

«Η ιεηηνπξγία ελφο κεηαθξαζκέλνπ θεηκέλνπ κπνξεί λα αλαιπζεί απφ δχν 

δηαθνξεηηθέο νπηηθέο, κε επίθεληξν α) ηε ζρέζε κεηαμχ ηνπ κεηαθξάζκαηνο θαη ησλ 

δεθηψλ ηνπ θαη β) ηε ζρέζε κεηαμχ ηνπ κεηαθξάζκαηνο θαη ηνπ αληίζηνηρνπ 

πξσηνηχπνπ» (Nord 1997: 109). ΢ηελ πεξίπησζή καο, ην επίθεληξν ηνπ 

κεηαθξαζκέλνπ θεηκέλνπ είλαη ε ζρέζε ηνπ κε ην αληίζηνηρν πξσηφηππν. Δπνκέλσο, 

πεξλψληαο ζην θείκελν-ζηφρνο κε ππμίδα ηηο κεηαθξαζηηθέο νδεγίεο γίλεηαη εχθνια 

αληηιεπηφ φηη ην πξνο κεηάθξαζε θείκελν ζα έρεη σο απνδέθηεο έλα εηδηθφ θνηλφ. 

Απηφ ζεκαίλεη φηη ε ιεηηνπξγία αιιά θαη ν ζθνπφο ηνπ θεηκέλνπ-ζηφρνο ηαπηίδεηαη κε 

ην θείκελν-πεγή. Έηζη, ινηπφλ, ην κεηάθξαζκα έρεη θαη απηφ αλαθνξηθή ιεηηνπξγία 

θαη πιεξνθνξηαθφ ζθνπφ, ελψ σο πξνο ηα θεηκεληθά ηνπ ραξαθηεξηζηηθά 

παξαηεξείηαη θαη πάιη ηαπηνζεκία κε ην θείκελν-πεγή ζε επίπεδν χθνπο, δνκήο θαη 

γιψζζαο. 

Σα πξνβιήκαηα πνπ πξνέθπςαλ θαηά ηε κεηαθξαζηηθή δηαδηθαζία δελ ήηαλ 

ηδηαηηέξσο δχζθνια πξνο επίιπζε. Πην ζπγθεθξηκέλα, ηα πξνβιήκαηα πνπ 

παξνπζηάζηεθαλ αλήθνπλ ζηηο εμήο θαηεγνξίεο: πξαγκαηνινγηθά, δηαγισζζηθά θαη 

πξνβιήκαηα δηαπνιηηηζκηθφηεηαο. Παξαθάησ παξαηίζεληαη αλαιπηηθψο ηα 

πξνβιήκαηα θαη παξνπζηάδνληαη νξηζκέλα παξαδείγκαηα γηα ηελ θαιχηεξε 

θαηαλφεζή ηνπο. 

 

4.2. Μεηαθραζηικά Προβλήμαηα 

4.2.1. Πραγμαηολογικά προβλήμαηα 

«Σα πξαγκαηνινγηθά πξνβιήκαηα απνξξένπλ απφ ηηο δηαθνξέο ησλ επηθνηλσληαθψλ 

θαηαζηάζεσλ εληφο ησλ νπνίσλ ρξεζηκνπνηνχληαη ηα θείκελα αθεηεξίαο θαη 

ππνδνρήο» (Nord 1991: 46). Σα πξαγκαηνινγηθά πξνβιήκαηα πνπ απαληψληαη ζε 

απηή ηελ εξγαζία είλαη: ε δηαρείξηζε ηνπηθψλ θαη ρξνληθψλ πξνζδηνξηζκψλ θαη ε 

πεξίπησζε ηεο δηαηήξεζεο ηνπ πεξηερνκέλνπ αιιά φρη ηεο κνξθήο. 

 

Γιατείριζη ηοπικών και τρονικών προζδιοριζμών 

Πξνβιήκαηα ηέηνηαο θαηεγνξίαο πξνθχπηνπλ φηαλ «ην θείκελν ππνδνρήο 

ζπληάζζεηαη ζε δηαθνξεηηθφ ρξφλν θαη ηφπν» (Κειάλδξηαο 2016: 142). ΢ηελ 

πξνθεηκέλε πεξίπησζε, ην θείκελν αθεηεξίαο ζπληάρζεθε ην έηνο 1991 θαη ε 

κεηάθξαζή ηνπ έγηλε 29 ρξφληα αξγφηεξα, ήηνη ην 2020. Δπνκέλσο, δεδνκέλνπ φηη ε 

κεηάθξαζε ηνπ πξσηνηχπνπ γίλεηαη ζρεδφλ ηξεηο δεθαεηίεο αξγφηεξα, ε θαηά ιέμε 

κεηάθξαζε ζα νδεγνχζε ζε ιαλζαζκέλε παξνρή πιεξνθνξηψλ. Έηζη, ζηα ζεκεία 

φπνπ ζην πξσηφηππν γίλεηαη ρξήζε ρξνληθψλ πξνζδηνξηζκψλ γηα λα δεισζεί ην 

παξφλ, θαηά ηε κεηαθξαζηηθή δηαδηθαζία νη πξνζδηνξηζκνί απηνί ζα πξέπεη λα 
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πξνζαξκνζηνχλ, νχησο ψζηε λα είλαη θαλεξή ε αλαθνξά ζε παξειζνληηθά γεγνλφηα. 

Γηα παξάδεηγκα, ζην πξσηφηππν ζπλαληάκε ηηο εμήο πξνηάζεηο: «Only recently, 

however, …train court interpreters», «Certification for … interpreters is underway», 

«It is estimated that over the decade… averaged 250,000 net». Η απφδνζή ηνπο ζηα 

ειιεληθά έγηλε ππφ ηε κνξθή: «Ωζηφζν, ηα παλεπηζηήκηα … καηά ηη δεκαεηία ηοσ 

90», «Η πηζηνπνίεζε …έτει επίζεο ολοκληρφθεί», «Δθηηκάηαη φηη καηά ηη 

διάρκεια ηης δεκαεηίας ηοσ 80… θαηά κέζν φξν 250.000» αληίζηνηρα. Οκνίσο, ζηηο 

πεξηπηψζεηο φπνπ ε αξζξνγξάθνο ρξεζηκνπνηεί ηνλ ελεζηψηα δηαξθείαο (Present 

Continuous), ε απφδνζε ζηα ειιεληθά ζα γίλεη κε ηε ρξήζε ηνπ παξαηαηηθνχ, εθφζνλ 

πιένλ πξφθεηηαη γηα κία πξάμε κε ζπλέρεηα ζην παξειζφλ, ελψ φπνπ ζπλαληάηαη ν 

ζηηγκηαίνο κέιινληαο ε απφδνζε ζα γίλεη κε αφξηζην. Έηζη, νη πξνηάζεηο ηνπ 

αγγιηθνχ πξσηνηχπνπ «Benmaman is heading a federal research … which will result 

in publication … in early 1991» θαη «My book … is being published … in 1991” 

απνδφζεθαλ αληηζηνίρσο σο: « Η V. Benmaman ήηαν ε επηθεθαιήο ελφο 

νκνζπνλδηαθνχ εξεπλεηηθνχ έξγνπ …, ην νπνίν οδήγηζε ζηε δεκνζίεπζε … ζηηο 

αξρέο ηνπ 1991» θαη «Σν βηβιίν κνπ …δημοζιεύηηκε… ην 1991». 

 

Γιαηήρηζη ηοσ περιετομένοσ αλλά ότι ηης μορθής  

Αξθεηέο θνξέο, θαηά ηε κεηαθνξά ελφο κελχκαηνο απφ κία γιψζζα-αθεηεξίαο ζε κία 

γιψζζα-ππνδνρήο έλα βαζηθφ πξφβιεκα πνπ αλαδχεηαη είλαη ε έιιεηςε ηζνδπλακίαο 

ζην επίπεδν ηεο κνξθήο. Η Nord (1997: 118) αλαθέξεη πσο «ην απνηέιεζκα κηαο 

εξγαιεηαθήο κεηάθξαζεο είλαη έλα θείκελν πνπ είλαη ζε ζέζε λα πεηχρεη ην ίδην 

εχξνο ιεηηνπξγηψλ κε ην πξσηφηππν. Δθφζνλ ε ιεηηνπξγία ηνπ θεηκέλνπ-ζηφρνπ είλαη 

φκνηα κε απηή ηνπ θεηκέλνπ-πεγή, ηφηε θάλνπκε ιφγν γηα νκνηνιεηηνπξγηθή 

κεηάθξαζε». Λφγσ ησλ δηαθνξεηηθψλ δνκψλ ησλ γισζζψλ είλαη δχζθνιν 

κεηαθέξνληαο ην κήλπκα ηνπ πξσηνηχπνπ λα δηαηεξεζεί θαη ε κνξθή ηνπ. Άξα, ν 

κεηαθξαζηήο θαιείηαη λα κεηαθξάζεη δηαηεξψληαο ην πεξηερφκελν αιιά φρη ηε 

κνξθή. Όπσο επηζεκαίλεη ν Κειάλδξηαο (2007: 40), «νη ιεηηνπξγηθέο πξνζεγγίζεηο 

πξνβιέπνπλ θαη  γηα ηηο πεξηπηψζεηο φπνπ ε κεηάθξαζε ηνπ θεηκέλνπ αθεηεξίαο 

πξνυπνζέηεη ζεηξά πξνζαξκνζηηθψλ ζηξαηεγηθψλ εθ κέξνο ηνπ κεηαθξαζηή». Γηα 

ηελ επίηεπμε απηή θξίλεηαη απαξαίηεηε ε πξνζαξκνγή ηεο γξακκαηηθήο, ηνπ 

ιεμηινγίνπ θαη ησλ πνιηηηζκηθά θνξηηζκέλσλ αλαθνξψλ, έηζη ψζηε λα επηηεπρζεί 

έλαο θπζηθφο θαη ξέσλ ιφγνο. Απηή ε ρξήζε ηεο πην ειεχζεξεο κεηάθξαζεο είλαη 

απαξαίηεηε γηα ηε κεηάθξαζε εηδηθψλ θεηκέλσλ πξνθεηκέλνπ λα πξνζαξκφδνληαη 

ζηελ πξαγκαηηθφηεηα ηεο γιψζζαο-ζηφρνπ ή λα πεξηγξάθνπλ ηελ πξαγκαηηθφηεηα 

ηεο γιψζζαο-πεγήο κε ηξφπν ηέηνην ψζηε λα γίλεηαη θαηαλνεηή απφ ηνλ αλαγλψζηε 

ηνπ πνιηηηζκνχ-ζηφρνο. Δθφζνλ ζηφρνο ηνπ ζπγθεθξηκέλνπ κεηαθξάζκαηνο είλαη λα 

πιεξνθνξήζεη, ε κεηάθξαζε δχλαηαη λα έρεη κηα πην ειεχζεξε κνξθή. Έλα 

παξάδεηγκα πνπ βνεζά ζηελ θαηαλφεζε απηνχ ηνπ κεηαθξαζηηθνχ πξνβιήκαηνο 

είλαη ε ζπρλή ρξήζε ηεο παζεηηθήο θσλήο ζηελ αγγιηθή ε νπνία, φκσο, ζηελ 

ειιεληθή δελ ρξεζηκνπνηείηαη κε ηελ ίδηα ζπρλφηεηα. Πην ζπγθεθξηκέλα ε πξφηαζε 

ηνπ πξσηνηχπνπ «(…) may be “a pellet”, a small rubber-enclosed packet of cocaine 

smuggled into the United States in the digestive systems of “swallowers”» ζηα 

ειιεληθά κεηαθξάζηεθε σο: «έλα κηθξφ παθέην απφ θνθαΐλε πνπ πεξηθιείεηαη απφ 
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έλα ειαζηηθφ πιηθφ θαη ην νπνίν καηαπίνοσν θαη μεηαθέροσν ζην ζηνκάρη ηνπο 

ιαζξαία ζηηο Ηλσκέλεο Πνιηηείεο νη ιεγφκελνη «swallowers». Έηζη, ε παζεηηθή θσλή 

κεηαηξάπεθε ζε ελεξγεηηθή γηα λα γίλεη ην λφεκα πην θαηαλνεηφ.  

 

4.2.2. Γιαγλφζζικά προβλήμαηα 

«Σα δηαγισζζηθά πξνβιήκαηα απνξξένπλ απφ ηηο δνκηθέο δηαθνξέο ζην ιεμηιφγην, ηε 

ζχληαμε θαη, γεληθψο, ηε δνκή ηνπ δεχγνπο γισζζψλ» (Nord1991: 46). Σα 

πξνβιήκαηα απηήο ηεο θαηεγνξίαο πνπ παξαηεξήζεθαλ ζηελ παξνχζα εξγαζία είλαη 

ηα εμήο: ε νξνινγία, νη λενινγηζκνί, ε έιιεηςε ηζνδπλακίαο ζην επίπεδν ηεο ιέμεο, ε 

παξάθξαζε, ε απαινηθή θαη ε πξνζζήθε. 

 

Ορολογία 

Η νξνινγία απνηειεί ην κέζν πνπ ζπλδέεη ηε γιψζζα κε ηνλ πξαγκαηηθφ θφζκν θαη 

αλαπαξηζηά «αληηθείκελά» ηνπ. Οη εηδηθνί ρξεζηκνπνηνχλ φξνπο γηα λα εθθξάζνπλ ην 

αληηθείκελφ ηνπο, αληαιιάμνπλ απφςεηο θαη λα νξγαλψζνπλ ηελ δνκή ησλ θαλφλσλ 

ηνπο. Τπάξρνπλ δηάθνξα ραξαθηεξηζηηθά πνπ βνεζνχλ ηνλ κεηαθξαζηή λα εληνπίζεη 

ηνλ θαηάιιειν ηζνδχλακν φξν. «Έλα ραξαθηεξηζηηθφ απνηειεί ε εμέηαζε ηνπ 

θεηκεληθνχ πεξηβάιινληνο θαη ε επηθνηλσληαθή ηνπ ιεηηνπξγία, παξαδείγκαηνο ράξηλ 

ν ζθνπφο ηνπ απνζηνιέα ηνπ κελχκαηνο θαη ην είδνο ηνπ θεηκέλνπ. Άιιν θξηηήξην 

είλαη ε αληαπφθξηζε πνπ ζα βξεη ζηελ πξάμε, δειαδή θαηά πφζν ν νξηζκφο ηνπ φξνπ 

είλαη αθξηβήο θαη ιεηηνπξγεί ζσζηά ζηηο ζπλζήθεο ηεο εηδηθήο επηθνηλσλίαο ηνπ 

εθάζηνηε θιάδνπ ηνπ πξνο κεηάθξαζε θείκελνπ» (Κειάλδξηαο 2007: 149-150). Η 

ζπκβνιή ησλ παξάιιεισλ θεηκέλσλ, ησλ ιεμηθψλ θαη ησλ βάζεσλ νξνινγίαο ήηαλ 

κείδνλνο ζεκαζίαο πξνθεηκέλνπ λα απνδνζεί ν φξνο φζν ην δπλαηφλ πην πηζηά. Δλ 

ηνχηνηο, δελ έιεηςαλ θαη νη πεξηπηψζεηο φπνπ έλαο φξνο είρε πνιιαπιέο απνδφζεηο 

ζηε γιψζζα-ζηφρνο. Γηα παξάδεηγκα, ην επίζεην cultural ζηα ειιεληθά κπνξεί λα 

απνδνζεί σο πολιηιζμικόρ ή πολιηιζηικόρ. Αδηακθηζβήηεηα, θάζε κία απφ απηέο ηηο 

απνδφζεηο απαληάηαη ζε ζπγθεθξηκέλν ζπγθείκελν. Δηδηθφηεξα, ην 

επίζεην πολιηιζμικόρ δειψλεη ηνλ πνιηηηζκφ σο πλεπκαηηθή θαιιηέξγεηα, ελψ 

αλαθέξεηαη θαη ζηελ αθεξεκέλε δηάζηαζε ηνπ πνιηηηζκνχ π.ρ. πολιηιζμικό ςπόβαθπο, 

πολιηιζμικέρ ιδιαιηεπόηηηερ, πολιηιζμικέρ διαθοπέρ θ.ιπ. Απφ ηελ άιιε πιεπξά, ην 

επίζεην πολιηιζηικόρ, δειψλεη θαηά βάζε ηνλ πιηθφ ή ηερλνινγηθφ πνιηηηζκφ θαη 

ζρεηίδεηαη κε δξαζηεξηφηεηεο πνπ ππεξεηνχλ θαη πξνσζνχλ ηελ αλάπηπμε ηνπ 

πνιηηηζκνχ, φπσο π.ρ. πολιηιζηικόρ ζύλλογορ, πολιηιζηικέρ εκδηλώζειρ θ.ιπ. Έηζη, ζηελ 

παξνχζα πεξίπησζε, έπεηηα απφ έξεπλα ζε παξάιιεια θείκελα απνθαζίζηεθε ε 

ρξήζε ηνπ φξνπ πολιηιζμικόρ. Γηα παξάδεηγκα, ζην αγγιηθφ πξσηφηππν ε θξάζε 

«between people of various cultural backgrounds» απνδφζεθε σο «κεηαμχ 

αλζξψπσλ κε δηαθνξεηηθά πολιηιζμικά ππφβαζξα». 

 

Νεολογιζμοί 

«Οη λενινγηζκνί παξνπζηάδνπλ αξθεηά κεηαθξαζηηθά πξνβιήκαηα εθφζνλ δελ είλαη 

παγησκέλνη φξνη θαη ραξαθηεξίδνληαη, επίζεο, ζε κεγάιν βαζκφ απφ ην ζηνηρείν ηεο 

ππνθεηκεληθφηεηαο ηνπ δεκηνπξγνχ ηνπο θαη ηηο ηδηαηηεξφηεηεο ηνπ θνηλσληθνχ θαη 

γισζζηθνχ πεξηβάιινληνο ζην πιαίζην ηνπ νπνίνπ δεκηνπξγήζεθαλ. […] Η γιψζζα-
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αθίμεσο πξέπεη λα «θαηαζθεπάζεη» έλαλ δηθφ ηεο, δεισηηθά ηζνδχλακν λενινγηζκφ, 

ν νπνίνο ζα κπνξεί λα πξνζαξκνζηεί κνξθνινγηθά θαη θσλεηηθά ζην ιεμηιφγηφ ηεο» 

(Κειάλδξηαο 2007: 92-93). ΢ε απηή ηελ εξγαζία παξνπζηάζηεθε ην πξφβιεκα ηνπ 

πψο ζα απνδνζεί ζσζηά ν φξνο sight translationηνπ πξσηνηχπνπ. Πξφθεηηαη γηα έλαλ 

φξν πνπ ζηα ειιεληθά θπθινθνξεί ζε πεξηζζφηεξεο απφ κία κνξθή κέρξηο φηνπ 

θάπνηνο απφ απηνχο θαζηεξσζεί θαη φινη νη ππφινηπνη πεξηέιζνπλ ζε αρξεζία. ΢ην 

ζεκείν απηφ θξίλεηαη νξζφ λα παξαηεζεί ν νξηζκφο ηνπ sight translation, ν νπνίνο 

αλαθέξεηαη ζηελ πξνθνξηθή απφδνζε ζηε γιψζζα-ζηφρνο ηνπ πιηθνχ πνπ είλαη 

γξακκέλν ζηε γιψζζα-πεγή. Οη πξνηεηλφκελεο απνδφζεηο ηνπ φξνπ ζηα ειιεληθά 

ήηαλ: α) οπηική μεηάθπαζη (Δπθιείδε/Καζάπε/Πνιάηνγινπ 2005: 5), β) από κειμένος 

διεπμηνεία, ζχκθσλα κε ηνλ Βιαρφπνπιν (2014: 29) θαη γ) διεπμηνεία ότευρ, 

ζχκθσλα κε ηελ Απνζηφινπ (2015: 212-217). Απφ ηα παξαπάλσ ζπλάγεηαη ην 

ζπκπέξαζκα φηη ε κεηάθξαζε ησλ λενινγηζκψλ ζηε γιψζζα-αθίμεσο επηηπγράλεηαη 

κε ηνπο εμήο ηξφπνπο: κεηαθξαζηηθά δάλεηα ή έκηςπα γηα ηηο πεξηπηψζεηο α) θαη γ) 

θαη παπάθπαζη γηα ηελ πεξίπησζε β). 

Έλα απφ ηα ραξαθηεξηζηηθά πνπ πξέπεη λα έρεη έλαο φξνο φηαλ ηνλ θηηάρλνπκε πξέπεη 

λα είλαη ε ζαθήλεηα θαη ε αλαθιεζηκφηεηά ηνπ. Η απφδνζε από κειμένος διεπμηνεία 

παξ‟ φιν πνπ «παξαβηάδεη» ηνλ θαλφλα ηεο βξαρχηεηαο είλαη πνιχ πην ζαθήο. «Ωο 

ηχπνο κεηαθξαζηηθήο κεζφδνπ γηα ηνπο λενινγηζκνχο, ε παξάθξαζε ρξεζηκνπνηείηαη 

ζρεδφλ πάληα φηαλ εθαξκφδεηαη έλαο φξνο γηα πξψηε θνξά, αθφκε θαη κεηαμχ 

εηδηθψλ. Γηα ιφγνπο ζαθήλεηαο, ε παξάθξαζε ελφο φξνπ κπνξεί επίζεο λα ζπκβεί 

ελδνγισζζηθά» (Παξηαλνχ/Κειάλδξηαο 2001 ρ.ζ.). Δπεηδή νη ρξήζηεο ηνπ 

ειιελφθσλνπ ρψξνπ δελ έρνπλ θαηαζηαιάμεη ζε κία ζπγθεθξηκέλε απφδνζε θαη έηζη, 

δελ ππάξρεη κηα παγησκέλε κνξθή απνθάζηζα λα θξαηήζσ απηή ηελ παξαθξαζηηθή 

απφδνζε, ελψ θαηά ηελ πξψηε ζπλάληεζε ηνπ φξνπ ζην κεηάθξαζκα θαη ιφγσ ηνπ 

παξάγνληα αβεβαηφηεηαο πξφζζεζα ζε παξέλζεζε ηνλ αγγιηθφ φξν.  

 

Απαλοιθή 

Η απαινηθή αλήθεη ζηηο κηθξνζηξαηεγηθέο
2
, ζηηο ζηξαηεγηθέο δειαδή πνπ 

αληαπνθξίλνληαη ζην εξψηεκα πώρ να μεηαθπάζυ αςηή ηη δομή/ ιδέα/ ανηικείμενο. 

Καηά ηελ Schjoldager (2008: 108), «ε απαινηθή ζεκαίλεη φηη νξηζκέλεο κνλάδεο 

λνήκαηνο ηνπ θεηκέλνπ-πεγή εθιείπνπλ εληειψο απφ ην θείκελν-ζηφρνο». Η 

απαινηθή πεξλάεη απαξαηήξεηε ζην θείκελν ζηφρνο, αθνχ ηα εθιηπφληα θνκκάηηα 

δελ είλαη ζεκαληηθά γηα ηελ θαηαλφεζε ηνπ λνήκαηνο. Η αξζξνγξάθνο ηνπ θεηκέλνπ 

απνηππψλνληαο ζε φιε ηελ έθηαζε ηνπ θεηκέλνπ ηελ θαηάζηαζε ηεο δηθαζηηθήο 

δηεξκελείαο κε ηα δεδνκέλα ηεο ακεξηθαληθήο πξαγκαηηθφηεηαο επηθαιείηαη 

πνιπάξηζκα παξαδείγκαηα απφ ηνλ ηζπαλφθσλν θφζκν θαη απφ ηελ πξαγκαηηθφηεηα 

ησλ δηθαζηεξίσλ ησλ ΗΠΑ, ηα νπνία, φκσο, κε ηελ παξάιεηςή ηνπο θαηά ηε 

κεηαθξαζηηθή δηαδηθαζία δελ αιινηψλνπλ ην λφεκα. Σέηνηα παξαδείγκαηα απφ ην 

πξσηφηππν είλαη ηα εμήο: «a small rubber-enclosed packet of cocaine smuggled into 

the United States in the digestive systems of “swallowers”, or tragones», «Court 

                                                
2
[΢ηΜ]: Ο φξνο μικποζηπαηηγικέρ [microstrategies] (Dorri, 2018 ρ.ζ.) είλαη ηζνδχλακνο κε απηφ 

πνπ ν Chesterman (1997: 90-91) νλνκάδεη local strategies. 
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interpreters must be familiar with all usages of faux amis or  palabras engañosas», 

«Several court decisions (e.g., US ex rel Negron v. NewYork, (…) State v. Natividad 

… or the interpretation was inadequate» θ.α. Καηά ηε κεηάθξαζε ησλ δχν πξψησλ 

θνκκαηηψλ έγηλε απιψο ε απαινηθή ησλ «tragones» θαη «palabras engañosas», 

εθφζνλ απνηεινχλ κηα πεξηηηή πξνζζήθε ησλ φξσλ «swallowers» θαη «ςεπδφθηιεο 

ιέμεηο» ζηα ηζπαληθά θαη ε παξάιεηςή ηνπο δελ ζα επεξεάζεη ειιεληθφ εηδηθφ θνηλφ 

πνπ ζα δηαβάζεη ην κεηάθξαζκα. ΢ηελ πεξίπησζε ηνπ ηξίηνπ παξαδείγκαηνο, 

παξαιείθζεθε νιφθιεξν ην ρσξίν, επεηδή αλαθέξεηαη ζε πνιχ ζπγθεθξηκέλεο 

δηθαζηηθέο απνθάζεηο πνπ δελ έρνπλ ηδηαίηεξε ζεκαζία γηα ην ειιελφθσλν θνηλφ. 

 

Προζθήκη 

Όπσο ε απαινηθή, έηζη θαη ε πξνζζήθε ππάγεηαη ζηελ θαηεγνξία ησλ 

κηθξνζηξαηεγηθψλ. Με ηελ πξνζζήθε «ν κεηαθξαζηήο πξνζζέηεη κία κνλάδα 

λνήκαηνο ζηo θείκελν-ζηφρνο. Η πξνζηεζείζα κνλάδα δελ κπνξεί λα ζπλαρζεί 

απεπζείαο απφ ην θείκελν-πεγή» (Schjoldager 2008: 104-105). ΢ην αγγιηθφ 

πξσηφηππν γίλεηαη αλαθνξά ζε δηάθνξα θχξηα νλφκαηα πνπ γηα ην ειιελφθσλν 

θνηλφ-ζηφρνο ελδερνκέλσο λα κελ είλαη ηφζν γλσζηά φζν είλαη γηα ην θνηλφ-πεγή. 

Δάλ θαηά ηελ αλάγλσζε ηνπ κεηαθξάζκαηνο δηαηεξεζνχλ ρσξίο λα πξνζηεζεί 

θάπνηνο φξνο πνπ λα εμεγεί ηελ ηδηφηεηά ηνπο ελδέρεηαη λα  πξνθιεζεί ζχγρπζε ζηνλ 

αλαγλψζηε. Γηα ηνλ ιφγν απηφ, γηα ηα νλφκαηα π.ρ. «Fujiko Hara», «William M. 

O‟Barr», «Susan Berk-Seligson» θ.α. ζηελ ειιεληθή απφδνζε πξνζηέζεθε ε ηδηφηεηά 

ηνπο. Έηζη, έρνπκε: «ε δηεξκελέαο Fujiko Hara», «ν γισζζνιφγνο William 

M.O‟Barr», «ε γισζζνιφγνο Susan Berk-Seligson». 

 

4.2.3. Προβλήμαηα διαπολιηιζμικόηηηας 

«Σα πξνβιήκαηα δηαπνιηηηζκηθφηεηαο απνξξένπλ απφ ηηο δηαθνξέο ζηηο ζπκβάζεηο 

κεηαμχ ησλ πνιηηηζκψλ ζηνπο νπνίνπο αθνξνχλ ηα θείκελα αθεηεξίαο θαη ππνδνρήο» 

(Nord 1991: 46). ΢ε απηή ηελ θαηεγνξία εκπίπηεη ην πξφβιεκα ηεο ηζνδπλακίαο ζε 

επίπεδν ελλνηψλ πνπ εληνπίζηεθε θαηά ηε κεηαθξαζηηθή δηαδηθαζία. 

 

Έλλειυη ιζοδσναμίας ζε επίπεδο εννοιών 

«Η έιιεηςε ηζνδπλακίαο ζε επίπεδν ελλνηψλ ζεκαίλεη φηη ε γιψζζα-ζηφρνο δελ έρεη 

άκεζν ηζνδχλακν φξν γηα ηε ιέμε πνπ εκθαλίδεηαη ζην θείκελν-πεγή». Σν πξφβιεκα 

πνπ εληνπίζηεθε ζε απηή ηελ θαηεγνξία ππάγεηαη ζηελ ππνθαηεγνξία ησλ ελλνηψλ κε 

πνιηηηζκηθή ηδηαηηεξφηεηα, ζχκθσλα κε ηελ νπνία «ε γιψζζα-πεγή εθθξάδεη κία 

έλλνηα πνπ είλαη εληειψο άγλσζηε γηα ηνλ πνιηηηζκφ-ζηφρν» (Baker 1992: 20). Ο 

φξνο πνπ απαληάηαη ζην πξσηφηππν θείκελν είλαη ν φξνο adverse witness. Πξφθεηηαη 

γηα λνκηθφ φξν πνπ απαληάηαη ζην ακεξηθαληθφ δίθαην γηα ηνλ νπνίν γίλεηαη αλαθνξά 

ζην πξσηφηππν. Γεδνκέλνπ, φκσο, φηη ηα λνκηθά ζπζηήκαηα είλαη πνιηηηζκηθά 

πξνζδηνξηδφκελα θαη ιακβάλνληαο ππφςε φηη ην λνκηθφ ζχζηεκα ηεο 

αγγινζαμνληθήο παξαδφζεσο δηαθέξεη αξθεηά απφ ην επεηξσηηθφ ζχζηεκα δηθαίνπ 

πνπ έρεη ε ρψξα καο, ν φξνο απηφο ζα κπνξνχζε λα ζεσξεζεί άγλσζηνο γηα ην 

ειιελφθσλν θνηλφ. «Καηά ηε κεηάθξαζε, ν κεηαθξαζηήο παξάγεη ζεκεία πνπ 

πξννξίδνληαη γηα έλα θνηλφ-ζηφρν. Γηα λα γίλνπλ θαηαλνεηά, ε ζεκαζία θάζε 
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ζεκείνπ πξέπεη λα είλαη γλσζηή. Αλ ν κεηαθξαζηήο ρξεζηκνπνηεί ζεκεία ηνπ 

πνιηηηζκνχ-πεγήο πνπ ζα κπνξνχζαλ λα παξεξκελεπηνχλ απφ ηα κέιε ηνπ 

πνιηηηζκνχ-ζηφρν, ηφηε είλαη πξνηηκφηεξν λα ηα επεμεγεί ζηε κεηάθξαζή ηνπ» (Nord 

1997: 63). Με θνξσλίδα απηή ηε θξάζε ηεο Nord ν φξνο απνδφζεθε ζηα ειιεληθά σο 

«δπζκελήο κάξηπξαο» θαη επεμεγήζεθε εθηελψο κε έλα ΢εκείσκα ηνπ Μεηαθξαζηή. 

 

5. Δπίλογος 

΢πλνςίδνληαο, βάζεη ησλ πξναλαθεξζέλησλ, ε εθπφλεζε ηεο παξνχζαο κεηάθξαζεο, 

αλ θαη κέηξηαο δπζθνιίαο, ρξεηάζηεθε αξθεηφ ρξφλν πξνθεηκέλνπ κεηαηξαπεί ζε κηα 

ιεηηνπξγηθή κεηάθξαζε πνπ λα ζπκβαδίδεη κε ηηο γισζζηθέο πξνδηαγξαθέο ηνπ 

θεηκέλνπ-πεγή. Σν ζέκα ήηαλ εμαηξεηηθά ελδηαθέξνλ κηαο θαη αθνξνχζε ζηα 

δεηήκαηα ελφο θιάδνπ πνπ ζηε ρψξα καο δελ είλαη ηφζν δηαδεδνκέλνο. Όληαο έλα 

ζέκα πνπ αλαπνιεί ην πξνζσπηθφ κνπ ελδηαθέξνλ γηα κειινληηθή ελαζρφιεζε κε ηνλ 

ηνκέα ηεο δηθαζηηθήο δηεξκελείαο, ε κεηαθξαζηηθή δηαδηθαζία ζα κπνξνχζε λα 

ραξαθηεξηζηεί επράξηζηε. Μέζα απφ ηνπο κεηαθξαζηηθνχο ζθνπέινπο πνπ 

παξνπζηάζηεθαλ θαη κέζσ ηεο κειέηεο επί ησλ κεηαθξαζηηθψλ πξνβιεκάησλ γηα ηελ 

αλεχξεζε ηξφπσλ επίιπζεο είηε ζε βηβιία πνπ αθνξνχλ ηε κεηαθξαζηηθή δηαδηθαζία 

είηε κέζσ ησλ θαηαθηεζέλησλ γλψζεψλ κνπ θαηά ηε θνίηεζε κνπ ζην ΣΞΓΜΓ, 

ζεσξψ πσο θαηάθεξα λα αληαπνθξηζψ ζηηο απαηηήζεηο απηήο ηεο εξγαζίαο. 
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